
I. ДРАМАТИЧЕСКИ! ПРОИЗВЕДЕНЫ.

З О Т ^  т д а ъ
ЧТО ВЪ Р ОТ Ъ ТО СПАСИБО!

В о л ше б с т в о  в ъ  т р е х ъ  д ъ й с т в г я х ъ  п  д в ъ п а д ца т и  к а р т п н а х ъ , с ъ  ку п л е т а ми , х о р а м п , т а н 

цами  и ПРЕВРАЩЕНИИ. Передплапо съ Французскаго Дм. Ленстмъ.

Д -В И С Т В У Ю Щ 1Я  ЛИЦА:

ДБЙСТВ1Е ПЕРВОЕ. 
М н к с т у р а д о с ъ , а п т е к а р ь .
И з а б е л л а ,  д о ч ь  е г о .
Б о л т у н л с ъ , нровизоръ въ аптеки Микстурадоса. 
С к о т и н е ц ъ , гидальго.
А л б в р т ъ ,  м о л о д о й  Ф р а и ц у з ъ , ж п в о н н се ц ъ . 
М а г л у а р ъ ,  с л у г а  е г о .
Р о д р н г е ц ъ ,  н а ч а л ьп н к ъ  а л гв а зи л о п ъ .
С а р а , к о л д у н ь я .
Д о б р ы й  Г е ш н .
М а р ц е .ш н а , с л у ж а н к а  М и к с т у р а д о с а .

1 I ', j ! А л г в л з и л ы .

Млльчнкъ пзъ пинпаго погреба.
A iite ka pck i' c у ч е н и к» ,  а л г п а з и л ы , гн о м ы .

д ь й с г в и :  в т о р о е .
М д к с т у р а д о с ъ .
И з а б е л л а . •
А л б е р т ъ .
Б о л т у н а с ъ .
М а г л у а р ъ .
С к о т и н е ц ъ .
Р о д р н г е ц ъ .
С а р а .
Д о б р ы й  Г ец in .

Д -bHCTBie в ъ  М а д р п т Ь

1>ЕРНАди.1ь о ,  п и сп е к т о р ъ  б о л ь н и ц ы .
В н г а р о ,  и п р ю л ы ш к ъ и парикмахеръ.

(> j Носильщики.

1 )(> j сумаешедние.

С л у г а  в ъ  г о с т и н и ц ! ;.
А л г в а з и л ы , больные, сумасшедшее, островн- 

тяне Добраго Гсшя.

ДЪЙСТВ1Е Т Р Е Т Ь Е .

М н к с т у р а д о с ъ .
И з а б е л л а .
А л б е р т ъ .
М а г л у а р ъ .
Б о л т у н а с ъ .
С к о т и н е ц ъ .
Р о д р н г е ц ъ .
С а р а .
Д о б р ы й  Г е н ш .

2 j Ш к о ль н и к и .

О г р о м н а я  ж е н щ и н а .
П ре м а л е н ь к а я  ж е н щ и н а .
Д а м ы , к а в а л е р ы ,  алгвАЗИДЫ, ш к о л ь н и к и .

ст. И 'Ь£;; 4ii:'h ■:') , „ По л г. У
п е г о  о к р е с т н о с т я х ъ .

11 jj
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д а й с т в ш з  ш г ж .

КАРТИНА ПЕРВАЯ.
Аптека: конторка, ступки, н проч.

Я В Л Е Н 1 Е  I.

Б о л т у н а с ъ , М н к с т у р а д о с ъ , И з а б е л л а .

М н к с т у р а д о с ъ  ( Болтуна- 
су ).

Пора мнЪ спать ложиться. Сколько 
нынче выручки?

Б о л т у н а с ъ .

Я отдалъ счетъ п деньги синюрЪ.
И забел л а  (за конторкой).

Извольте, папенька: шесть червонцевъ, 
пятнадцать реаловъ и восемь мараведШ.

М н к с т у р а д о с ъ .

Хорош о. Ключъ отъ кассы! Больше ты 
у меня не касспръ.

И з а б е л л а .

Почему же такъ, папенька? что явамъ 
сдЪлала?

М и к с т у р а д о с ъ .

Ты прочишь себ-6 въ женихи какого- 
то Французпшку, портретнаго живопис
ца, а я па эту свадьбу никогда не со 
глашусь.

И з а б е л л а .

Но кто же вамъ сказалъ?..

М н к с т у р а д о с ъ .

Я перехватплъ ппсьмецо у его лакея.

И з а б е л л а  (въ сторону).

Дуракъ Маглуаръ!
Мп КСТУРАДОСЪ.

Вотъ оно. (Читаетъ.) «Милая Иза
белла! если вашъ глупый батюшка...»

Б о л т у н а с ъ .

Глупый?!

М  ПКСТУРАД о с ъ .

Да, глупый! п очень четко написано. 
Разв* я глупъ, Болтунасъ?

Б о л т у н а с ъ .

Не глуп-Ъе насъ.
М н к с т у р а д о с ъ .

Надеюсь. Продолжаю чтеше. (Читаетъ.) 
«Гмъ!.. гмъ!.. батюшка не позволитъ те- 
6 i  за меня выйти за мужъ, я увезу тебя 
и спасу отъ этого урода Скотинеца, ко
торый вздумалъ за тебя свататься. Т о 
гда мы уъдемъ во Фрапщю, и проведемъ 
всю жизнь въ любви и счаетш. Твой 
Албертъ.» Ну, что вы па это скажете, 
сударыня?

И з а б е л л а .

Я пе могу запретить любить себя.
М и к с т у р а д о с ъ .

Да я-то могу запретить васъ похитить; 
не такъ лн, Болтунасъ?

Б о л т у н а с ъ .

Имеете полное право: в1здь вы отецъ, 
я думаю?

М и к с т у р а д о с ъ .

Р одной  отецъ. (Изабеллтъ.) Я тебя при
нужу быть жепою Скотинеца.

И з а б е л л а .

Ньтъ, папенька: скорее умру.
М и к с т у р а д о с ъ .

Пустое! женпхъ обезьяна или краса- 
вецъ все равно: невЪсты отъ этого не у- 
мпраютъ. У Скотинеца славный домъ, 
пропасть лакеевъ въ галунахъ, отличные 
экипажи, лошади...

И з а б е л л а .

Я не лошадей ищу, а мужа.



Вотъ такъ пилюли. 3

М и к с т у р а д о с ъ .

Я твой отецъ, сударыня! Не такъ ли, 
Болтунасъ?

Б о л т у н а с ъ .

Родной отецъ: вы сами сказали.
М и к с т у р а д о с ъ .

А, если я отецъ, то клянусь... Болту- 
пасъ! будь свидЪтелемъ... я клянусь: или 
дочь моя будетъ за Скотпнецомъ, пли я 
сош лю/ее  въ монастырь!

И з а б е л л а .

Иду въ монастырь.
М и к с т у р а д о с ъ .

Вотъ они каковы, дитки-то!

N. 1-й.

Съ покоимою женой моей 
Я жиль не мало и не много: 
Пятнадцать л т.п.; просплъ дитсн, 
Просплъ усердно я у Бога!
Дочь родилась мни наконецъ—
И пс'1; мученья я плиЪдалъ...
О! сколько счастливь тотъ отецъ, 
Которому д-Ьтсй Богъ не далъ!

Я ожидаю къ се б *  Доиъ-Скотинеца: мо- 
ж етъ статься, при немъ ты заговоришь 
другое. А ?  какъ думаешь, Болтунасъ?

Б о л т у н а с ъ .

Я нпкакъ и ни о чемъ не думаю... я 
наруж ное на стклянкахъ наклеиваю.

М и к с т у р а д о с ъ .

Умно; наружное не пдетъ въ составъ 
съ внутреннимъ: надобно ч1>мъ нпбудь од- 
нпмъ заниматься.

Я В Л Е Н 1 Е  II.

П р е ж н 1е ;  С к о т и н е ц ъ  и за нимъ 
четыре лакея.

Мп к с т у р а д о с ъ  (идя. къ не- 
нем у на встртъчу). 

Д обро  пожаловать, нареченный мой зя- 
тюшко ! Радъ душевно васъ впдЪть!

• С к о т и н е ц ъ .

Btpro; в с*  мною не нарадуются. Ла
кеи! стоять  въ почтительномъ отдаленш!

А прелестная Изабелла чувствуетъ ли у -  
довольств1е меня видЪть?

Б о л т у н а с ъ  (ев сторону).
Издали, можетъ быть.

M И К СТ У Р А Д О С Ъ.

Чувствуетъ, но не смЪетъ высказать: 
робка.

С к о т и н е ц ъ .

Чего же р об*ть ,  очаровательная сипьо 
рпна, передъ рабомъ, который повергаетъ 
кт. погамъ вашимъ особу  свою, богатство 
ц знатность!

И з а б е л л а .
Начать съ  того, епшоръ гидальго, что 

я нисколько не po6tio, а говорю  прямо, 
что думаю. Извольте повергнуть свою о- 
собу , богатство п знатность къ погамъ 
моего батюшки, если это  ему угодно, а 
меня оставьте въ поко 'Ё , потому что я 
васъ  не люблю, да вероятно и никогда 
любить не буду.

С к о т и н е ц ъ .
Не ожидалъ!

Б о л т у н а с ъ .
Вотъ, что называется, носъ наклеила!

М и к с т у р а д о с ъ  ( Болтуна- 
су ) .

А ты, знай, наклеивай се б ь  свое  нару
жное ! Видите л и , сишоръ Скотинецъ: 
дЪвочки чЪмъ больше ростутъ , гЬмъ упря- 
мЪе становятся; по настоящему надобно бы 
пхъ отдавать замужъ прямо изъ люльки, 
а то  иначе съ ними и не сладишь. Иза
белла, напримЪръ, лучшее мое произведе
т е ;  я падЬялся со  временемъ увидать въ 
ней ук р аш ете  моихъ сЪдыхъ волосъ , а 
она меня не слушаетъ, досаждаетъ мн1>—  
п, одпимъ словомъ, дЬлаетъ изъ меня ба
рана как ого -то !. . .  Неправда ли, Болту
насъ?

Б о л т у н а с ъ  ( не  р азел у-  
шавъ) .

Наружное клеится.

М и к с т у р а д о с ъ .

Да нЪтъ! я на своемъ поставлю!., Иза
белла! поди сюда!



4 Драматнчесмя произведешн.

И з а б е л л а  (от ходя отъ 
конторки).

Что вамъ угодно, папепька?
М н к с т у р а д о с ъ . С'

Разъ, два, три раза у тебя спрашиваю: 
хочешь ли быть женою Допъ-Снотииеца?

И з а б е л л а .

Одпнъ разъ п павсегда отвечаю: не хо 
чу, папепька. Я люблю Алберта и пн за- 
кого кроме его не пойду.

С к о т и н е ц ъ .

А что э т о  за Албертъ?
М и к с т у р а д о с ъ .

Французишка, жпвописецъ.
С к о т и н е ц ъ .

А! понимаю! пачкунъ какой ннбудь!.<. 
охота же влюбляться во всякую словочь!

МИКСТУРАДОСЪ.
Изабелла! скажи решительно...

Из А БЕЛЛА.
Решительно вамъ скажу: ч1;мъ больше 

смотрю па вашего жениха, тЬмъ больше 
чувствую къ нему отвращеше!

М ИКСТУ РА д о с ъ .
Такъ въ монастырь, сударыня! Уви- 

димъ, к а к ъ -т о  Г .  Албертъ будётъ къ 
вамъ пересылать туда любовныя записоч
ки!

И з а б е л л а .

Извольте, я готова; тамъ, но крайней 
мере, избавлюсь я отъ пос1зщешй Донъ- 
Скошнеца.

М и к с т у р а д о с ъ  (клича).
Марцелпна! Марцелпна!

М а р ц е л п н а  [входя ).
Что прикажете?

М  ИКСТУРАДОСЪ.

Маптплыо и покрывало моей дочери, п 
скажи Паките, чтобъ она ее проводила.

М а р ц е л п н а  (у х о д я ) .
Слушаю-съ.

С к о т и н е ц ъ .

М ои  лакеи и носилки к ъ  в а ш п м ъ  у с л у -  

гамъ;  п уст ь  э т о  б у д е т ъ  д о ка з а т ел ь с т в о мъ  

мо ег о  yBa;uenia к ъ  т в е р до ст и  ха ра кт ер а  

c u n i o p a  ап тек ар я.

М и к с т у р а д о с ъ .
Какой пн на есть, а все таки я отецъ, 

н шутить собою  не позволю!., (т ихо Ско- 
тчнецу.) Посндитъ недельки дне въ мо
настырь, такъ будетъ шелковая: ужъ я 
это исныталъ.

С к о т и н е ц ъ .
И, какъ видно, не безъ ycirbxa.

М и к с т у р а д о с ъ  (вошедшей 
Шарцелипть).

Скорей, надавай на псе маптилыо и по
крывало, и въ дорогу!

Из а б е л л а .
Прощай, Болтунасъ ! Увидишь Алберта , 

скажи ему, что я согласилась лучше жить 
въ м он асты р е , ч'Ьмъ выйти зам ужъ за 
др уга го , и буду очень рада. если онъ 
какъ пнбудь увезетъ меня и избавить 
отъ преследованш несноснаго Донъ-Ско- 
тинеца.

М и к с т у р а д о с ъ .
Если ты хоть одно слово проболтаешь, 

Болтунасъ, ciio же минуту съ двора до
лой!... Смотреть въ оба за домомъ , и 
какъ только сюда покажется Албертъ 
или его слуга Маглуаръ , собери  р абот -  
пиковъ и взашей!

N. 2.
В м е с т е .

И з а б е л л а .
Слезы катятся псполыю,
}1 не 1st» силахъ говорить...
Лхъ, какъ грустно, ахъ, какъ больно 
Оекорблеш'е сносить!

М и к с т у р а д о с ъ  (Скотинецу).
'Ьдеиъ! кончено, довольно,
Н1>тъ, со мной не сговорить,
II по поли, иль псполыю,
Л ужъ ей за нами быть!

В м -псте .
С к е т и н Е ц ъ  (Микстурадо- 

су )•
tic могу нпкакь доиолыю 
Вашу тпсрд1:сть раехпалить,
И по iui.il:. иль iicim.ii.iio,
Л ужъ сн за .мною быть!

Бо л т у н а с ъ  (въ сторону). 
Хоть и этогъ глупы больно:
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Вотъ такъ пилюли. 5

Ч т о  у ж ъ  . « т у ш и в  г р о з и т ь ?
К а к ъ  tin c x i i .o i , л ncoo.i i. iio 
П с  з а с т а в и ш ь  п о л ю б и т ь !

М и к с т у р а д о с ъ  ( Скотинецу, 
отведя ею  
в7, сторону 
и т ихо).

М ы  п о с т у ш п г ь  о с т о р о ж н о ;
Нотт. что  д о л ж н о  едЬ лать  н а я т . :
И ъ  .монастырь ее  н е  д о л ж н о ,
Л у ж ъ  л у ч ш е  н ъ  я а п о к ъ  к ъ  иаит-.

С к о т и н е ц ъ .

Д | . . | ы т !  ч е сть  и слана  нам ь !

М и к с т у р а д о с ъ .
Т с ъ !...

В м Ь стЬ .
( ‘У ходят ъ ) .

Я В Л Е Н  I E  III.

Б о л т у н а с ъ  ( одипъ) .

Экъ хозяннъ расхорохорился! (Драз
нить Микстурадоса.) «Какъ только сю 
да покажется Албертъ пли его слуга 
Маглуаръ, собери работников!» и взашей!» 
Подп-ко самъ п оп робуй ! Н'Ьтъ, вЪдь си- 
ш оръ-то  Албертъ при шпагЬ : сунься, 
такъ оиъ пожалуй но самый ЭФесъ тебъ 
въ бокъ засунетъ , а у иасъ въ аптек* 
пока еще нФгь такой микстуры, которая 
помогла бы въ этомъ случай. Вотъ сл у 
га-то его, Маглуаръ , конечно , совсЬмъ 
другого десятка: и глупъ какъ филинъ, -  и 
трусливъ какъ заяцъ. Люблю такнхъ лю
дей : по крайней M bpL ,  съ ними не
страшно.

Я В Л Е Н  I E  IV.I '
Б о л т у н а с ъ  и М а г л у а р ъ .

М а г л у а р ъ  (воТьгал въ 
yoicacm ).

Болтунасъ, друга ! спаси! спрячь меня 
куда нибудь! въ сткллпку, въ ступку, въ 
курикъ!. . .  во что хочбшь.

Б о л т у н а с ъ .
Что съ  тобою ?

М а г л у а р ъ .
Странное Д'Ьло, братецъ! развЬ ты не 

видишь: вонъ пхъ цЬлая ватага!
Б о л т у н а с ъ  ( смотря на 

ул и ц у).
Никого не вижу.

М а г л у а р ъ .

Точно никого?
Б о  л т у нАСЪ.

Ни души. Прптомъ теперь полдень, а 
у пасъ, въ МадритЬ, въ эту пору рЬдко 
кто изъ дому выходитъ.

М а г л у а р ъ .
Страпиое дЬло, братецъ ! Это-то самое 

и причиною моего песчаст!я.
Б о л т у н а с ъ .

Да говори, дуралей, что случилось?
М а г л у а р ъ .

' Странное дЬло, братец ъ , какой ты 
о л у х ъ ! я весь дрожу какъ въ лихорад
ит..... дай прежде съ духомъ собраться... 
У ф ъ !.. .

N. 3.
Ужаснейшее приключенье__
М е н я  засудить, заказшгг»!

Бо лтун  а с ъ .
Когда ты сдФлалъ преступленье,
Сонin;ньл иют., пс пощадить!

М а г л у а р ъ .
Я шелъ сюда одинъ, иъ покоь,
II вдругъ.... разсказыиать н1;тъ сн.п.!..-

БОЛТУВАСЪ.
. ia  что ;ке едт.лалъ t i . i  такое?

М а г л у а р ъ .
На собачонку наступали!...

Б о ЛТУПАСЪ.
Наступнлъ на собаченку?... ха! ха! ха!. . 

подлинно б!>да неслыханная. *
М а г л у а ръ .

Это случилось не далеко отсю да, иро- 
тивъ дома главна го инквизитора. На визгь 
собачеикн выбежали три прездоровеиные 
лакея. «Ты отдавиль ногу АзоркЪ?» за
кричали они, «в1фпо т ы ! »  Странное дь-

■#
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ло, сударь! знать не знаю, вЪдать не вЪ- 
даю, отвЪчалъ я. Я честный Франпузъ, 
иду своею дорогою: чго вы ко мн-Ь при 
стаете? «Ну, такъ п есть!» сказалъ одинъ 
изъ нпхъ, и схватилъ меня за воротъ; 
«въ полдень кому п быть на улицахъ 
кромЪ собакъ, да Французовъ: вотъ мы 
съ  тобой , любезный, справимся!» Я вы 
рвался, да б-Ьжать! они за мною; я по- 
вернулъ въ вашъ переулокъ п пропалъ у 
нпхъ изъ впда.... Скажп, пожалуйста, 
что будетъ со мною л если меня отъ- 
пщутъ!

Б о л т у н а с ъ .

Можетъ плохо кончиться : инквизитор
ская собаченка не свой братъ!

М а г л у а р ъ .

Право?
Б о л т у н а с ъ .

Советую теб11 не ходить въ нашу ст о 
рону.

М а г л у а р ъ .

Странное д'Ьло, братецъ! не ходить, 
когда меня разъ десять па день посы- 
лаютъ.

Б о л т у н а с ъ .

Съ записочками, къ синшр'ЬИзабеллЪ?..
М а г л у а р ъ .

Странное д'Ьло , братецъ! ты почему 
знаешь?

Б о л т у н а с ъ  (грозя паль
це мъ).

Плутъ! естественный!
М а г л  У АРЪ.

Да, хорошъ плутъ!... вчера старпкъ 
Микстурадосъ подтпбрилъ у меня одну 
записочку.

Б о л т у н а с ъ .

И н ынче ж е  о т п р а в п л ъ  Изабеллу в ъ  
м она ст ырь :  ст ало  в а м ъ  у ж ъ  б о л ь ш е  здЬсь  

д-Ьлать н е ч е г о .

М а г л у а р ъ .

Что ты говоришь?... неужели?... Ахъ, 
бЬдный мой господинъ ! да онъ съ ума

сойдетъ, когда узнаетъ! Да онъ въ огонь 
и въ воду бросится за сиш орон, и ме
ня, разумеется, потащить за собою !...

No
О Господи! что будетъ съ на si и ?
Л г о б о ш . у ж ъ  и т я п с т ъ  и а съ  н ъ  б и д у !
II я съ руками и ногами 
Теперь навг.рно пропаду!
Ужъ тутъ ис то, что собачонка.:
Того Г.1ЛДН, что па костри 
Зажарлтъ хуже поросенка!

Б о л т у н а с ъ .

В о л ь н о  жъ теб!> мешаться въ любов- 
ныя шашни.

М а г л у а р ъ .

Странное д'Ьло, братецъ! п ае радъ, да 
будь готовъ : вЪдь я не самъ отъ себя 
завишу.

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Прежше, А л б е р т ъ , потомъ М и к с т у -

РАДОСЪ И Ск ОТППЕЦ'Ь.

А л б е р т ъ  ( в х о д я ,  ftla- 
гл уару.

Что ты  до спхъ поръ тутъ зеваешь, 
дурачина ? Разв-Ь тебе не велено было 
пршти за мною въ клубъ? Черезъ тебя я 
проигралъ посл’Ьдшя деньги.

М а г л у а р ъ .

Ну! только этого намъ не доставало.
А л б е р т ъ .

Съ нЪкотораго времени судьба реши
тельно протпвъ меня , и если бы не лю
бовь Изабеллы....

М а г л у а р ъ .

Странное д'Ьло, сударь! Женщины то 
же, что карты: на нпхъ нельзя слишкомъ 
полагаться.

А л б е р  т ъ .

Что ты хочешь этпмъ сказать?

М и к с т у р а д о с ъ  (в х о д я  со 
Скотинецомъ).

А т о , что Изабелла выходить замужъ?
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милостивый государь, и теперь находит
ся въ замке своего жениха.

А л б е р  т ъ .

Изабелла!... быть не мож етъ!... а кто 
этоть женихъ?

С к о т и н е  ц ъ .

Я!
А л б е р т ъ .

Вы?
С к о т и н е ц ъ .

Я, персонально.... и вотъ мои титла:

No 5.

Донъ Скотипецъ дс -та Рпбрера, 
Д'Алькаитара дс ла Cicpa,
Мой пращуръ былъ Ка.шбрадось....

А л б е р т ъ .

Да будьте ш  хоть Скотипосъ,
А л х о ч у , чтобъ Изабелла 
До спадьбы ст. пали опдонИла :
Извольте шпагу вынимать —
II ваши титла защищать!

(Обнаокаетъ шпагу). 
М н к с т у р а д о с ъ .

Остановитесь! здъеь аптека- 
Здиеь все для жизни человека—
Для смерти ровно ничего....

(Крича).
Ребята! стоите за него!

(Ббгыаютъ нисколько апт екарскихъуче
ников* и , по знаку Микстурадоса,  за- 

слоняютъ Скотинеца).
А л б  е р т ъ .

Ч т о  ж ъ  вы прячетесь, велнкш пото- 
мокъ Калибрадоса, за этихъ чумпчекъ 
Микстурадоса?...

С к о т п п е ц ъ .

Чтобъ я сталъ драться съ какимъ ни
будь маляромъ ! Завтра пршдпте п спи
шите съ меня портретъ во весь ростъ, 
для моей невесты.

А л б е р т ъ .

Я не пишу четвероногихъ.

С к о т и н е ц ъ .

Т. е. скотовъ?... Ахъ ты груб1янъ!

М и к с т у р а д о с ъ .

Уйдемте ко мне въ комнаты, вельмож
ный зятюшка, оставпмъ этого безумца.

С к о т и н е ц ъ .

Я велю моимъ лакеямъ откатать его 
палками!

А л б е р т ъ .

А у меня нЬтъ лакеевъ, п потому ужъ 
я самъ тебя угощу при первомъ случае. 
Прошу припомнить!
(М икстурадосъ, Скотинецъ и ученики

ух о д я т ъ ).

Я В Л Е Н  IE  VI.

А л б е р т ъ ,  М а г л у а р ъ , Б о л т у н а с ъ , п о -  

т о мъ  к о ЛДУНЬЯ.

А л ь б е р т ъ  (падая на 
стулъ).

Въ м у п у т у  б е ш е н с т в а  я з а б ы лъ  с в о е  

н е с ч а с т й : . . .  Изабелла и Ф ор ту на— в с е  ме
ня ос та ви ло,  в с е  и з м е н и л о ! . . .

К о л д у н ь я  (въ вида, ста
р у х и ).

Дайте мне два золотника девьей ко
жи, отъ кашля.

Б о л т у н а с ъ .

Сейчасъ. Присядьте покуда. (Указы
ваешь на стулъ, въ глубинть сцены. Кол
дунья садит ся).

А л б е р т ъ  (самъ съ собою).
Злополучнее мепя нЬтъ на св е т е !...  

Неблагодарная Изабелла!... она была бы 
мне единствеппымъ утешешемъ.... она 
могла бы заставить мепя опять полюбить 
мое искусство.... Но теперь все копче
но! Остается только умереть, и я не за
медлю!

М а г л у а р ъ  (подслуш авъ  
его).

Умереть! Странное дело, сударь!.,. А 
на кого же вы меня-то покинете ?

А лб е р  т ъ .

Не безпокойся, я одного тебя не оста- ,
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влю въ этон проклятой сторонЬ.... мы 
умремъ BM tcTfe!

М а г л у а р ъ .

Нп чуть пе бывало ! Я радъ ншть съ 
вами вмЬстЬ, а умереть пе хочу!... Луч
ше расчитае.чся п дайте мнЬ паспортъ.

А ЛБЕГТЪ.
Слушан п разсуди хорошенько. Ну, что 

такое жизнь?
М а г л у а р ъ .

Страппое д'Ьло, сударь ! Какъ, что та
кое?

А лберт ъ.
Ну, да! для чего мы живеиъ?

М аглуаръ .
Для чего?... Странное д’Ьло!... для то-', 

го, чтобъ Ьсть, пить, спать....
А л б е р т ъ .

А труды, а огорчешя, а побон?
М а г л у а р ъ .

Когда мнЬ сгрустнется, я курпыкаю отъ 
скуки ; когда работы много, сня;у сло;г.а 
руки , а когда вы мепя побьете , поче
шусь, и опять какъ встрепаный!

А л б е р т ъ .

Пошелъ ! ты ничего пе понимаешь.

скажете: скорее пули па тотъ свЬтъ от- 
правитъ.

А л б е р т ъ .

Давай па двоихъ!
М а г л у а р ъ .

И-Ьть, постой! па одн ого!... а мнЬ дай 
жнзпеппой эссенцш !

А л б е р т ъ .

Ты вЬчпо будешь трусомъ!

М  АГЛУ АР7>.

Ну, хоть пе в-Ьчно , а сколько npiii- 
:дется.

К о л д у н ь я  (п одходя  къ 
Алберту)'

Ты хочешь умереть, молодой чслов'Ькъ?
А ЛБЕРТЪ.

Да, добрая старушка, и сйо же мину
ту! Кого я любплъ, та мп-Ь изменила....
я лпшепъ всего, и жизнь для меня 

iнесносна!

К о л д у н ь я .

А если бъ я тебя обогатила и возвра
тила теб'Ь предметъ твоей любви?... 

Ал б е р т ъ .
О! тогда бъ ....

К о л дупья .
(Болт унасу.) Провизоръ! Kai;ie есть у j Если бъ я сд’Ьлала тебя могуществеп-
тебя яды?

Б о л т у п а с ъ .

Яды?... а для чего ва.чъ?
А л б е р т ъ .

Ужъ это я знаю.
Б о л т у н а с ъ  (въ сторону) .

Не хочетъ ли отравиться? Намъ же 
лучше: съ плечъ долой! (В сл у х ъ .) Иамъ 
угодпо под'ЬйствительпЬе ?

А л б е р т ъ .

Чтобъ мигъ —  п конець !
Б о л т у н а с ъ .

У иасъ имЬется мышьякъ, хорошей 
доброты.... ошумъ, высокаго сорта... сп- :

Hte великаго Могола, былъ ли бы ты 
мни за это благодаренъ?

А л б е р т ъ .

Какъ пикто!
Кол д у н ь  я.

Пришель ли бы ты на свидаше, кото
рое я теб'Ь назначу?

А .1 БЕРТЬ.
Непрем-Ьппо! будь оно па краю свЬта.

К о л д у н ь я .

Хорош о, такъ подожди же. Провизоръ! 
пплюль по этому рецепту!

Б о л т у н а с ъ  (взглиувъ на 
рецептъ).

нильпая кислота , отлпчнаго св о й ств а ....; Но, послушай, старушка: вт> своемь ли 
за синильную кислоту особенно спасибо , ты ум'Ь ? Тутъ надо растопить Tai;ie Mai-



тср!плы, которыхъ пн какой огонь пе возь- 
меть!

К о л ду п ь я.
Я дамъ теб'Ь спjn огонь. Вотъ четыре 

дублона за труды.
Б олтуп а съ .

Спасибо; только развЬ самъ чортъ эти 
пилюли изготовить!

.  М а г л у а р ъ .

Да теб1>-то что? Страпиое д'Ьло, бра
тецъ! Ты прпвыкъ лишь яды продавать.... 
ТериЪть пе могу этого людомора!

Б ол туидсъ  (колдуныъ).

Ну. вотъ, я положилъ въ ступку все, 
что падо.

К о л д у н ь я .

Истолки.
Б о л т у н а с ъ  (толчешь).

Невозможно!
К о л д у п ь я .

Съ п о м о щ ь ю  о г н я ! ( Ступку обхват ы
ваешь плам я). Подавай пилюли :  он и г о 

то в ы.
'  Б о л т у п а с ъ .

Да какъ вынуть? Ступка, чай, раска
лилась.

М а г л у а р ъ .

А х ъ ! сслп б ъ  онъ пальцы о ж о г ъ ,  го -то  

б ы  n o r b x a !
К о л д у н ь я .

Теперь простыла: не бойся, выпимай.
Б о л т у н а с ъ  (дрож а опу

скаешь руку съ ст уп
ку и удивляет ся ви
дя , что ступка х о 
лодна и пилюли го
товы).

К о л д у н ь я  (Алберту).
Возьми, мои другъ; это талпеманъ, ко

торый я теб'Ь обещала: какъ скоро ты 
чего подделаешь, прэглоти пилюлю, и твое 
,желав1е исполнится.

А л b f . p t  т. ( в з я в ъ  пилюли).
Это шутка ? ... ты смеешься надо

М а г л у а р ъ .

П ътъсъ, благодарю покорно!., я сытъ—  
позавтракаль!

А л ь б е р т ъ .

Ты получпшь богатство п власть.
М  а г л у а р ъ .

Власть ваша, ис могу!
К о л д у н ь я  (Алберт у). 

Если ты еще хоть минуту промедлишь 
и не проглотишь ОДПОЙ изъ этихь пилюль, 
онЪ потеряють всю свою силу. Ну! же
лай чего нибудь, и глотай!

М а г л у а р ъ .

Глотай па здоровье! Была пе была!...
А л б е р т ъ  (увидя въ дсе- 

р я х ъ  Скоти- 
нёца).

Ну!. . попробую1 (Глотаешь пилюлю).

Я В Л Е Н  IE  VII.
П р е ж ш е , М н к с т у р а д о с ъ  п С к о т п -  

п е ц ъ .

М н к с т у р а д о с ъ  (Алберт у) ш 
Вы все еще здЪсь, государь мои? Про

шу васъ выйти вопъ!

С к о т н п е ц ъ  (Микстура- 
досу).

Прикажите людлмъ его выгнать.

А л б е р т ъ .

Мепя выгнать?... Слушайте!

No G.
Донъ Скотинецъ СВОЙ рО Д Ъ  О Т1. знатпмхъ про-

изводптъ;
Однако ;къ этотъ донъ походкой и уиомъ 
СкорЪи на >гЬтухя Инд-Снскаго походнтъ:
Такъ пусть ИчС будстъ онъ Индипскпмъ пИту-

хомъ!
'Скотинецъ превращается въ Нндмиска- 

го п и т уха).

В е н  (кромт колдуньи).
О чудо!...

Кн. X X  —  2

мною9., а, впрочемъ, мп-Ь бы хотЪлось вс 
пытать ее надъ Маглуаромъ.
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М и к с т у р а д о с ъ  (п и т уху ).
Зятюшка! зятюшка! вы ли э т о ?  ( пп>- 

т ухъ клохчет ъ). А\ъ, какой гадкой! по- 
ше.1ъ въ курят,пкъ! (Выталкиваешь ею  
йогою и уходи т ь за  нимг) .

М а г л у а р ъ .

Странное д-Ьло, сударь!... а лпхо! лп- 
хо! нечего сказать!

К о л д у н ь я  ( Алберту).
В-Ьрпшь мпЬ теперь?

А Л Б Е Р Т Ъ .

И вс* пплюлп им'Ьютъ такую же сплу?
К о л д у н ь я .

Bet.
М а г л у а р ъ  (Алберт уj  въ 

полголоса).
Вы ужъ давпымъ давно не давалп мп* 

жалованья: сделайте милость, сударь,
одолжите мн-t только одну пилюльку, и 
мы съ вамп будемъ квптъ: я хочу под
шутить надъ oecTicil Болтупасомъ, чтобъ 
онъ впередъ пе смЗДъ волочиться за Па-

10
и икптоп п не подчпвалъ меня епппльнои 

кислотой.
А л б е р т ъ  (дает ъ ем у  

пилюлю).
Возьми, пожалуй!

М а г л у а р ъ  (колдуныъ). 
Если я только подумаю, а не скажу, 

чего мне хочется: все равно, псе таки бу- 
детъ по моему?

К о л д у н ь я .

Все равно.
М а г л у а р ъ  (проглотивъ 

пилюлю).
Смотрите!... ха! ха! ха !... (У  Болт у- 

наса вскочили рога па голова»).
К о л д у н ь я  (Алберт у).

Иу! больше не сомневаешься? 
А л б е р т ъ .

ПослЬдшн опытъ: хочу быть тамъ, гд* 
Изабелла! (Глотаешь пилюлю).

(Въ минуту театрь перем еняет ся).

КАРТИНА ВТОРАЯ-
Площадь въ МадрнтЪ. Въ глубинт. готическое здап!е, обнесенное стТ.ною. Ha.itno и направо 

магазины и ланки; погребъ винный иодъ выпискою Алжирскаго Дея.

Я В Л Е Н  IE  I.

А л б е р т ъ , М а г л у а р ъ ,  К о л д у н ь я .

К о л д у н ь я  (Альберт у).

Ты перенесенъ куда хотЬлъ.

М а г л у а р ъ .

II какъ скоро! безъ тряекп, безъ толч- 
ковъ!... Странное д'Ьло, сударь!

А л б е р т ъ  (въ уди вл е-  
niuj.

Именно!... могущество п власть твоя 
подлинно велики, добрая старуха!

К о л д у н ь я .

Я уступаю ихъ теб'Ь на весь день....

только въ полночь не забудь о нашемъ 
свидаш „

А л б е р т ъ .

Но гд-fc же я тебя найду?
К о л д у н ь я .

Л ишь  пробьетъ двенадцать, скажп: 
ккъ колдуньЪ Capt!» и ты будешь у 
меня.

А л б е р т ъ .

Хорош о.
М а г л у а р ъ .

А! такъ вы , сударыня, колдунья?... 
Страиное д'Ьло; а впрочемъ ремесло пре
красное. Не берете ли вы къ сев*  па 
выучку? У мепя, кажется, есть бодыш
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способности. В1;рпо вы ужъ дявпо зани
маетесь: вамъ будетъ па худ^п копецъ 
летъ сто.

К ол дуп ь  я.
Груб1янъ! (Алберт у). Такъ ты пе за

ставишь мепя дожидаться?
А л б е р т ъ .

Нп секунды.
М аглуаръ .

Я бы и самъ къ пей явился, е с ! «  бъ 
она не была уродъ.

К ол дун ья .
Уродъ?,.. вотъ же тебе  за это! (Даетъ 

ем у пощечину. Маглуаръ повернулся  
отъ у д а р а , и вдругъ у  нею  дел ает ся  
огромный красно-сизый носъ. Колдунья  
исчезаеш ь).

Мл глуаръ (п одбега я  къ 
тому мгьсту, 
г д е  колдунья  
провалилась )

Послушай, старуха! ты больно дерешь
ся!... (Хват аясь за носъ). Эго что у ме
пя такое? Страппое дело, сударь!... опа 
мне носъ подменила!-., опа мне другой 
наклеила.... я не хочу обновки (Кричитъ 
въ отверзт1е). Эй ты, колдунья! отдай 
lint мой прежиш  ̂ ! будь другъ., от 
дай, пожалуйста! (Изъ отверзт1я вы ле
таешь плам я). У*ъ! верно тамъ ку
шанье готовятъ. (0тверзт1е закрывает
ся ). Конечно! теперь хоть раскричись, 
не услыпштъ! Ну, куда я денусь съ та- 
кнмъ огромпымъ посищемъ! (Алберту).

N. 7.
Внмямптс: я какой крясапсцъ!
Н а  что  я  c ia . r i .  т е п е р ь  п о х о н съ ?

А л б е р т ъ  (въ р а зеея н ш , 
и смотря на 
балконъ готи- 
ческаго зда - 
)йя).

Я ПВДЪЛЪ.... точно перцеядецъ.
И удивительно хорош ь !

М а г л у а р ъ  ( къ зрите- 
лямъ).

И отъ молоденькой вострухи

Не такт. ирЬтю  съ носомъ быть:
А  каково же отъ старухи 
Такой иодарокъ получить!

А л б е р т ъ .

Все къ лучшему. Теперь, если мне по
надобится тебе послать куда пнбудь, мо
жешь смело птти: тебя не узнаюгъ.

М а г л у а р ъ .

Не мудрено: поставьте мое зерка
ло, такъ я думаю, что п самъ себя не 
узпаю.

А л б е р т ъ .

Смотри.... видишь тамъ, на балконе, 
за реш еткою?... Эго опа!... Изабелла!

М а г л у а р ъ .

Уйдемте, сударь, за добра ума! а то 
вы опять напроказите!

А л б е р т ъ .

Я хпчу съ нею поговорить: помогп мне 
взлесть па стену.

М а г л у а р ъ  (въ сторону).
Я зналъ, что па crtny полезетъ!...

Помогая ем у). Застапутъ— беда!..  (Кон
чить). Аи! ай!.. .

А л б е р т ъ .

Что ты орешь, чортъ тебя возьмп!

М а г л у а р ъ .

Вы локтемъ по посу мепя хватплп!
А л б е р т ъ .

А ты зачемъ везде съ  свопмъ посомъ 
суешься?

М а г л у а р ъ .

Странное дело, сударь! куда же мпе 
его спрятать прикажете? Съ этакой ма
хиной надо привычку, да и привычку!

А л б е р т ъ .

Иетъ, такъ пс влезешь. Прпмусь за та- 
лпеманъ. (Глотаетъ пилюлю. Ст ена  
обращается въ лест ницу; Албертъ 
вбегаеш ь по ней па балконъ къ Изабел
л е . Маглуаръ хочеш ь сделат ь то ж е, 
на лестница опять дел ает ся  ст еною ,  
и онъ остается внизу).
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М а г л у а р ъ .

В отъ теб'Ь разъ! он ъ  все  пилюли упесъ 
съ собою ! У мепя петь ни одной! Какъ 
мне быть теперь?... Ксгатн, воиъ еще 
какъ нарочно идетъ сюда одииъ пзъ на- 
шнхъ враговь, пострелснокъ Болтунасъ.... 
Странное дело! pora-TJ у пего отвали
лись, верно?... Жаль! они были ему къ 
лицу.

Я В Л Е II I Е II.
М а г л у а р ъ  и Б о л т у н а с ъ ,

Бол т у п  а с ъ  (самъ съ со
бою).

А! господа колдуны! погодите! Ко р- 
реджидоръ проучигъ васъ по-своему! у 
пего забудете превращать людей въ ипдю- 
iUB'b и украшать рогами!...

М а г л у а р ь  (съ ст орону;.
П ров тор ъ  бесится.... пу, если онъ ме

пя узваетъ ?... О мой носъ! укрой мейл! 
У меня профиль должепь бьпь на славу!

Б о л т у н а с ъ .

Любезный! Здесь живетъ Корреджи- 
доръ?

М а г л у а р ъ  ( чужими голо
сом у .

Здесь, любезный.
Б о л т у н а с ъ .

Опъ дома?
М а г л у а р ъ .

Уехалъ.
Б о ЛТУИАСЪ.

Такъ я подожду. Пс хочешь ли со мною 
распить бутылку хереса? Ты, кажется, 
добрый малым, и, судя ио твиеиу носу, 
выпить любишь.

М  А Г .1 У А Р Ъ.

Гр-ьшпый че.швекъ! («5 сторону). Про
филь спасает ь! (Садит ся за стол ).

Б о л т у н а с ъ .

Какъ тебя зовутъ?
М а г л у а р ъ  (въ ст орону).

Надую, (И с^ухъ). ХризостомьКурносн- 
п о с ъ .

Л2

Б ОЛТУПАСЪ.

Кличка по шерсти. ( Крича). Мальчикг! 
бутылку хересу и два стакана. А что, г. 
Курноснпосъ, это у тебя съ природы 
или оть  болезни посъ-то распухъ?

М  АГЛУАРЪ.

Съ Т'ЬМЪ родился.
Б о л т у н а с ъ  (выпивь свси 

стаканъ).
Что гкъ ты пе пьешь?

М а г л у а р ъ  (не смотря на 
вс/ь уил'гя ки
пит не м о- 
жетъ подне
сти стаканъ 
ко рт у).

Носъ мешаетъ.... проклятый ноет!-.. 
птакъ я могу умереть отъ жажды....
( Опять пробует ). Ну, тебя къ чорту! 
(Ставить стаканъ на ст оль).

Б о л т у н а с ъ  (самъ съ со
бою).

Да! ужъ мы доберемся же до этихъ 
чернокнижниковг!... [Въ тО врем я , какъ 
Маглуаръ поставилъ невыпиты'и свои 
стаканъ и съ досадой отворотился, на
рисованный на вывгьекгъ Алжирскш deii, 
вытянувъ свою предлинную р ук у , бе
решь со стола стаканъ и выпиваешь).

Б о л т у н а с ъ  (продолж ая  
говорить самъ 
съ собою).

Пхъ сожгутъ жпвьемъ.... а я попляшу 
около костра, на которомъ опи будутъ 
гореть ... ( Маглуару)  Иаконецъ ух тр н л - 
ся, выниль?

М а г л у  а р ъ  (взглянувъ на 
стаканъ).

Ни капли пс могъ пропустить, а ста
канъ пустсчоиект! (В кикивая въ б/ыиеп- 
ствн). Странное дело, сударь! Что жъ 
это такое? то смострИшь, носъ тебе па- 
т я т т ъ , то стаканъ подъ посомъ вытя
нут i ! . . .

Б о л т у н а с ъ  (наливая).
Ну, полно! ьыпей другой, на здоровье.
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{Алж ирски деи опять Сереть и пьеть). 
Aii! afil... Чортъ! чортъ!

М  А Г Л У А Р Ъ.

Давай Богъ п о г н !  ( Убтаютъ).

Мл л ь ч и к ъ  (выходить 
изъ погре
ба).

А д сп ьг п за п п п о ? . . .  ( Бгьжитъ за ними). 
Карауль!

Я В Л Е Н  I E III.

М и к с т у р а д о с ъ , С к о т и п е ц ъ , Р о д р п -  

г е ц ъ , начальникъ альвазиловь. 
М и к с т у  ра  д о с ъ .

К о  8 .

Попт.рьтс МВТ., Донъ Родрнгецъ: 
Во.ШЮбиТВОМЪ, истинно з.шд-имскнмъ, 
Вогъ i-ъ часъ тому, Донъ Скотинецъ 
Г>ы.1ъ сдЪ.шнъ иЪтухолъ ппд'ЬМскплъ.
I I  ДО СИХЪ п о р ъ , 113Г.1ЛННТС, п ъ  п си ъ  
Н ъ т у ш ь с  е с т ь  к о й - ч т о . . .  п ъ  п о х о д к и .

Р о д р н г е ц ъ  (см от ря пре- 
сер'юзпо па Скоти- 
пеца .который съ саж - 
постыо расхаэюи- 
саетъ по сценгь).

Да... да... онъ ходнтъ пт.тухомъ...
I I  д а ж е  с м о т р и т ъ  и н д ю к о м ь .. .
Кишки лишь ш;тъ на подбородки!

Удивительно!..
С к о т и н е ц ъ .

II к а к ъ  б у д т о  э т о т ъ  проклятый к о л д у н ъ  
пе м о г ъ  в ы б р а т ь  п т и ц у  п о б л а г о р о д н е й  

о п ъ ,  п р о с т о ,  х о г Ь л ь  эпиграмму п а  меня  
сдЬлат ь!

Р о д р п г е ц ъ  (все опять 
пресер'юзно).

Я с о г л а с е п ъ  с ъ  в а ши м ъ  мпЬшсдп. :  быть  
н п д е й с к и м ъ  пету хо мъ  в ес ьм а neupijiTuo ч е 

л о в е к у  и д в о р л и н и у .

М и к с т у р а д о с ъ .

Н о т е п е р ь ,  любезный з я т ю ш к а ,  слава  

C o r y ,  вы у ж ъ  б е з ъ  н е р ы ш к о в ъ ,  ощип ан ы;  

в п р о ч е м ъ ,  если бы вы д а ж е  п ос та л ис ь  

п е г у ч о м ъ ,  п о в е р ь т е ,  ч г о  п т о г д а  бы

я пе забылъ къ вамъ должпаго уважешя... 
я высгриид I. бы для вась особый курят- 
ничекъ кормилъ не млкпиои> а пшени
цею, п каждое воскресенье угощал ъ грец
кими орехакп; только тогда я не могъ 
бы отдать за васъ моей дочери, по не
сходству характеровъ. Тенерь-же, когда 
вы опять получили ваши фпзпчсскп) до
стоинства, все npcnnTCTBia, разумеется, 
исчезли.

Р о д р п г е ц ъ .

Удпвптрльпо! .. Но, если между вамп 
ужъ все улажено, то чего жъ вы отъ ме
ня хотите?

М НКСТУРАДОСЪ.
Чтобъ сыграть свадьбу, иамъ педсстастъ 

только согласия невесты. Дочь моя, по 
глупости, терпеть пе можстъ Донъ Скотп- 
неца н влюблена въ другаго; а этого дру- 
гаго иадобио сжечь или повесить, неко
му что опт. колдунъ. Цокрриейшс васъ 
просн.мъ собрать вашпхъ алгвазпловъ, п 
ciio же мииуту отправиться въ ногоь.о за 
соблазинтелсм ь.

С к о т н ц е ц ъ  (взгляпувъ на 
балконъ).

Га! да вопъ онъ! п съ Изабеллою!
Р о д р п г е ц ъ .

Удпвнтсльпо!.. Велите ему подождать, 
а я побегу за командою.

Ал ь е р т ъ  (смотря внизъ 
па ул и ц у '.

Маглуаръ! Маглуаръ! велп подавать 
карсту!

М НКСТУРа д о съ .
Постой! вотъ мы тебе подадпмъ каре

ту!.. За мною, зятюшка!

N. 9.

( Стучится въ ворота ;  привратчикъ 
отворяешь, и они оба входят ъ. Во э т о  
время балконъ съ Албгртомъ и Иза
беллою опускает ся па землю. Миксту
радосъ изъ дверей балкона увидл  это, 
кричишь Скотипецу).

Зятюшка! бегите опять впизъ поско-
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p te ! лоппте пхъ! ловите! онп спусти
лись !

(Скотипецъ выбгьгаетъ изъ воротъ, бро
сает ся па балконъ, чтобъ схватить 
б/ылецовъ, по Албертъ и Изабелла у -  
стьли у т е  соскочить на землю, а бал- 
коиъ со Скотииецомъ опять поднимает
ся па верхъ. Албертъ глотаетъ пилю
лю —  и столь у  погреба превращается

' въ маленькую колесницу, везомую двум я  
! маленькими ге/иями).

М н к с т у р а д о с ъ  п С к о т п п е ц ъ  (кри
чать).

Д е р ж и !  д е р ж а  п х ъ !

(Прибпжавшге на крикъ Алгвазилы 
превращаются въ лакеевъ и идутъ впе
реди и позади колесницы. М узыка).

КАРТИНА ТРЕТЬЯ.
Пензпжъ. Папраио дорожиы'1 стгибъ съ надиисыо: Дорога изъ Мадрига пъ Севилью. Въ 

глубине сцены остатокъ разналишиснел стт.мье.

Я В Л Е П 1 Е  1.

М и к с т у р а д о с ъ , С к о т п п е ц ъ , Р о д р н 

г е ц ъ  п  А л г в а з и л ы .

М н к с т у р а д о с ъ  (Годриге-

цу)-
Точпо такъ, какъ я пм'Ьлъ честь вамъ 

докладывать: алгвазнловъ вашпхъ пре
вратили въ лакеевъ и сдЬла.ш проводни
ками.

Р о д р п г е ц ъ .

Удивительно !
М и к с т у р а д о с ъ .

А балконъ-то еще удивительнее. Од- 
нимъ словомъ, мы возимся къ нечистымъ.

Р о д р н г е ц ъ .

Удивительно! и т-Ьмъ более, что совсемъ 
пе естественно!

С к о т п п е ц ъ .

Что  жъ мы станемъ делать?

Р о д р  и г е ц ъ .

Если бъ вы захотели принять мой со - 
ветъ...

М н к с т у р а д о с ъ .

Гов рите, почтеппейшш Донъ Родрп
гецъ, мы за первый долгъ счптаемъ васъ 
слушаться.

Р о д р п г е ц ъ .

Мой советъ немедленно поймать бежав- 
шпхъ; пбо ченъ более будутъ они пода
ваться впередъ, темъ более будемъ мы 
отъ нпхъ отставать.

М и к с т у р а д  о с ъ .
Превосходно сказано! Вотъ что зпачптъ 

учиться логике! Но объясните памъ пре
жде, алгвазплъ отважный п сметливый, 
где п какнмъ образомъ мы пхъ пойма- 
емъ?

Р о д р п г е ц ъ .

Где? въ пхъ экипаже, если онп еще 
пзъ него пе вышли. Какнмъ образомъ? 
остановнвъ экппажъ, если онъ все еще въ 
дороге.

М  НКСТУРАДОСЪ.

Действительная правда... а ведь мне п 
въ умъ не пришло... да и вамъ т ож е , зя
тюшка?

С к о т п п е ц ъ .

Я подробностями пе занимаюсь.
Р о д р п г е ц ъ .

Если они едутъ, то , вероятно, едутъ 
по какой нибудь дороге: п такъ, разде
лимся на партш п запремъ все путп.

М и к с т у р а д о с ъ .

Что за соображеше! чудпая голова, ейг 
Богу! Давайте же разделяться. (Читаешь
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надпись па столбгъ.) «Дорога пзъ Ма- 
дрпта въ Севилью.» Во-первыхъ надо за
пять этотъ пупктъ: можетъ быть, она от
сюда поедутъ.

(Столбъ показываетз наоборотъ).
С к о т и н е ц ъ .

НЪтъ, вотъ откуда она поедутъ, вп- 
дпте: «Дорога пзъ Мадрпта въ Севпиью.»

М и к с т у р а д о с ъ .

А х ъ ,  да! я ошибся. ( Столбъ показы
ваешь попреж нему.) Такъ стало ужъ 
мы... Э! нЪтъ, я не ошибся.

(Столбъ опять на оборота показы- 
ваетъ).

Р о д р а г Е ц ъ .
Ошиблась, сишоръ Микстурадосъ: вотъ 

дорога изъ Мадрита.

М н к с т у р а д о с ъ .

Ну, такъ видно я рлхнулся!

Р о д р п г е ц ъ .

Я теперь назначу каждому свой постъ. 
Донъ Скотппецъ отправится на дорогу въ 
Кадпксъ, съ двумя алгвазалама; я съ дву
мя займу дорогу въ Аранжуэсъ, а вы, 
сашоръ М икстурадосъ, здесь у столба 
останетесь.

Мпк СТУР АДОСЪ.

Столбовымъ? понимаю.

Р о д р п г е ц ъ .

Ну! маршъ!

No 9.

B e t .
Маршъ впередъ! по м-ьстамъ.
Расходясь но нспногу....
Не зевать по перхаэи,,
А смотрин, па дорогу!

С к о т п п е ц ъ .

Онъ отъ паст, не ульпстъ.
(Вынимал шпагу).

Ото ищу я з.юдl.io !

М и к с т у р а д о с ъ . >

Если ;къ онъ иасъ убьстъ,
Я процесъ съ ни.чъ э ; т ю !

В с и.
Маршъ впередъ! по м^стаиъ! и проч.

(У ходл т г).

Я В Л Е Ш Е  II.
М и к с т у р а д о с ъ  (одинъ).

Я радъ, что мпе достался постъ по
спокойнее. Лучше согласился бы десять 
лътъ сряду порошка растирать, чемъ 
одинъ депь рыскать за неугомонной доч
кой , которая съ какпмъ-то лешпмъ свя
залась. Ногъ подъ собой пе чувствую ; 
сяду п прислонюсь къ столбу.... У *ъ !... 
вотъ та к ъ !... пр1ятно отдохнуть после 
трудовъ н беготни...... Ружье подлЪ по
ставлю.... я нарочно зарядплъ его круп
ною солью, потому что не хочу пхъ уби
вать , а только обжечь по малости.... 
(Згьваетъ.) А . . . .  а.... ахъ!... мочп пЪтъ.... 
усталъ какъ собака.... глаза слипаются....

(Засыпает ъ).

Я В Л Е I I I Е III.

М и к с т у р а д о с ъ  спящш , А л б е р т ъ  а
И з а б е л л а .

А л б е р т ъ .

-Зд*сь остановимся, милая Изабелла, 
здесь, я думаю, мы безопасны, отъ пре- 
следованш вашего батюшки и Скотинеца.

И з а б е л л а .

Только въ полной надежде па вашу 
честность решилась я бежать съ вами.

А л б е р т ъ .

А  разве я заставплъ васъ раскаяваться?

И з а б е л л а .

О! петъ .... по мне что-то страшно ... 
я вижу все что-то такое необыкновен
ное.... эта колесница.... этотъ балконъ....

А л б е р т ъ .

Мне, совсемъ нсожпдаппо, достался 
одинъ талисмапъ.... после я вамъ раз- 
скажу.



И з  АСЕ Л Л А.

Но что жъ МЫ будсмъ здгсь дЬлать ?

А л БЕРТЪ.

16 Драматически пропзвсдешя

Завтракать, если вамъ угодно ... Чистый 
воздухъ н скорая Ъзда вЪрно возбудили 
въ васъ аппститъ.

И з а б е л л а .

Но гдЪ жъ мы будемъ завтракать?

Тамг!..

А л б е р т ъ  (глотаешь пи
люлю).

(Остатокь развалившейся сттъны пре-

Я В Л Е II I Е IV.

М п к с у р а д о с ъ  , С к о т и н е ц ъ ,  Р о д р п -  
г ь ц ъ  п А л г в а з и л ы .  

С к о т и н е ц ъ .

Что съ вамп, лшбсзиы'й тестюшка?
М  II КС ТУ Р АДО СЪ.

Ой! ой! любезный зятю ш ка!
Р о д р и г е  ц ъ .

Вамъ дурио, сииьоръ аптекарь?
С к о т и н Е ц ъ .

Гд-fc бы стулъ сыскать nocisopte?...
«Ми к с т у  р а д о с ъ .

П ьтъ, п1/гь!.. . чорта въ стул* вы го-
вращаешсл въ СесТъдку, въ Сеаьдшъ па- Р°Дчтс!... Стулъ!... да я скирЪе иа пуш- 
кршпый столь. Любовники садят ся и иУ пол1:3У*

завтракають). 

И з  а б е л  л а .

О  ч у д о ! . . .

Р о д р п г е ц ъ .

Удивительно!
С к О Т И И Е Ц Ъ .

Да что здЬсь случилось? въ кого вы
М ПК СТ У Р А Д О С Ъ  ( просыпаясь) стреляли ? 

К аж ется, я тгёлъ неосторожность за-, М и к с т у р  а д  о с т » .

снуть на своемъ посту?.... кажется.... а ?  пп Еъ кого пс стр1>лялъ.... это 
вчроче.мъ не зйаю ( Встаешь.) Иу, если столбъ выстргЬдплъ, постр1;лъ его по- 
похититсль во время моего спа преспо- «ери!
койио проЬхалъ? Что я тогда скажу мое- Р о д р и г е ц ъ .

му несчастному зятю? Посмотрнмъ, пЪт'ь Ояъ сумасшедший!
ли слЪдовъ колесъ на песк"Ь.... Иъть, пи-, 
чего не видно.... Тьфу! какъ я глуиъ! да

Ши КСТУРАДОСЪ.

Я сумасшедший... когда я пхъ впдЪлъ,
р пз вь  4epTORCi;ic э к и п а ж и  д о  земли к а-  То Ч1ю  к а к ъ  в а с ъ  т е п е р ь  в и ж у  !

саются?... {Увидя Алберта и Изабеллу.)) 
А! что я вижу!... Это он и !... Негодный; 
волокита!... теперь ты мин попался! гд1> 
ружье мос?... руж ье!... ( Столбъ х в а 
таешь р уж ье  и стргьлпетъ. Стгъиа\ 
опить дгьлается стгыюю■ и любовники 
исчезаютъ.) Ай! ап! охъ! охъ! я умерь! 
нЬтъ, нътъ... счаст1е еще, что зарядилъ 
солыо.... но все таки .мни солоно при
ш лось!... вотъ точно будто бы  тысячу 
шлпокъ мнТ. вдругъ приставили!... боль 
смертельна;:!... д^маю, во всю жизнь мнЪ 
сЪсть нельзя будетъ!... Ой! on!...

Родр и ГЕЦЪ.

Кого ?
М и к с т у  р а д о с ъ .

Изабеллу п ея похитителя.
С  К О Т ИII Е ц  ъ.

Гд-Ь?
n М и к с т у р а д  о с ъ .

Тамъ, вь бес1;дк1>.... она t . ia , небла
годарная, а онъ пнлъ, разбойннкъ!

Ск о т ип  ЕЦЪ.

Да гдЬ же вы тутъ беседку видите?

М  II КСТУРАДОСЪ.

Да ужъ больше п не вижу: все исчез
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ло.... и въ эту-то самую минуту, столбъ 
ой! ой !...

Р о д р п г е ц ъ .

Беседка, столбъ .... удивительно ! Это 
вамъ такъ пригрезилось.

С к ОТИНЕЦЪ.

Именно.
М и к с т у р а д о с ъ .

ПригрЬзилось!... А соль-то, что въ ме
ня врезалась, тож е пригрезилось? .. ой!

и Iо и !.. .
Р о д р п г е ц ъ .

Онъ верно вздремнулъ н спросонья 
■;акъ нпбудь спустилъ курокъ....

М и к с т у р а д о с ъ .

Думайте себе что хотите , а я знаю, 
что говорю: беглецы тутъ. (Уназываешь 
на стгъну.) Почтенный Родрнгецъ, оты

щите мне мое ружье , зарядите дробью, 
пулямн, картечью.... въ этой стене я вн- 
делъ волшебную беседк у .... я прошибу 
стену!

Р о д р п г е ц ъ  (т ихо Скоти- 
нецу).

Что съ нимъ спорить? (В сл у х ъ .) Из
вольте , сишоръ М икстурадосъ.... поло
житесь па меня : славно вамъ заряжу.... 
(въ сторону) табакомъ. (Беретъ р уж ье, 
высыпаешь въ нею  всю свою т абакерку, 
и кладешь пороху на полку.) Готово.

М и к с т у р а д о с ъ  (взявъ р у 
ж ье).

Вотъ я пмъ себя докажу!
( Стртьляетъ въ стгъну;  общее ч иха/iie,  
и наконецъ есть у х о д я ш ь , толкая другъ 

друга).

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ.
Жилище колдуньи. Но ст 1;на»ъ жииотнын всихъ родопъ, отпратитсльпые портреты, статуи; 

посреди ul; театра столъ м два стула; пъ глубини большой котслъ.

Я В Л Е Н I E I.
К о л д у н ь я  (одна).

Пршдетъ ли оиъ на свпДаше? Думаю, 
ирш детъ, потому что не захочетъ ли
шиться власти, которую я ему дёровлла. 
Благодаря м и е, опъ уже не одинъ разъ 
избавлялся отъ нопсковъ Микстурадоса п 
Скотинеца... а между тЬмъ, я все таки 
не спокойна.,.. Ахъ! скучно быть стару
хой!

No 10.
Ахъ ! зачьмт. со мной разстались 
Юность, свежесть, красота,
Невидимкою промчались 
И исчезли, какъ мечта!
Век ко пни пылали страстью 
Какъ была я нъ цпъти лТ.тъ;
А  теперь, со всею пластыо,
Въ жизни радости мни ит.тъ!
О мужчины! о мужчины!
Образумьтесь, хоть одинъ:

Иасъ страшатъ мои морщины,
Но вЬдь въ сердци нт>тъ морщипъ!
Ахъ! зачинъ со мной' разстались, и п/юч.

(Бьетъ полночь). 
Полночь! (У  deepcii ст учат ся.) Это 

верно онъ.

Я В Л Е Н  I E  II.
К о л д у н ь я  и А л б е р т ъ .

А л б е р т ъ .

В идишь  : добрая старушка, я держу 
слово.

К о л д у н ь я . ’

Талпсманъ мой действуете?
А л б е р т ъ .

Какъ нельзя лучше; я скрылъ Изабеллу 
въ одномъ совершенно безопасномъ доме, 
въ Мадрпте. Говори, чемъ доказать тебе 
мою признательность?

Кн. Ж -  i
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К о л д у н ь я .

Садись. (Гном у.) Аррибакъ ! стулъ 
c n u i o p y !  (Гномъ подаетъ стулъ.)

А л б е р т ъ .

Какой странпый слуга!
К о  ЛДУНЬЯ.

Это мое произведете' я все ему даровала, 
кроме способности говорить , и онъ ло- 
вокъ, усерденъ и скроменъ; если хо 
чешь, я подарю тебе  такого же.

А л б е р т ъ .

А у тебя есть другой?
К о л д у н ь я .

Нетъ, но я м о г у  сделать. Видишь, Ал- 
б е р т ь ,  к а к ъ  д ал е ко  п р о с т и р а е т с я  мое мо

г у щ е с т в о .  Самый а д ъ  д р о ж и т ъ  о т ъ  моего  
голоса,  и д е м о н ы  м н е  п о в и н у ю т с я ;  с е б е  

и т Ь м ъ ,  к о г о  я л ю б л ю ,  я могу доставить 
все на с ла жд ен{ я б о г а т с т в а .  Й о у ж ъ  т а к ъ  

д а в н о  п ол ь зу юс ь  я э т о й в л а с т ь ю ,  ч т о  в се  

с в е р х ъ - е с т е с т в е в п о е  в ъ  ней не  имеетъ б о 

л е е  для м ен я ц е н ы  и не  р а ж д а е т ъ  в ъ  

г р у д и  сл ад каго  в о л н е ш я .  Судьба, д а в ъ  

м н е  в о л ю  надъ земными телами , д о в е л а  

меня до п ре к л о н н о й  с т а р о с т и  и с дъ лал а  

б е з с м е р т н о ю ; а в ъ  э т о м ъ  Mipe, счастье  

б е з ъ  к о нц а  т о  ж е ,  ч т о  п с т р а д а н 1 е . . . .  

Одпако ж ъ ,  я  о п я т ь  м ог у  п о м о л о д е т ь  ,  и 

п о т о м ъ  ж и т ь  с т о л ь к о ,  ск о ль ко  и ВСЪ ж и -  

в у т ъ . . . .  и в ъ  э т о м ъ - т о  з а к л ю ча ю т с я  все 
мои ж е л а ш я .

А л б е р т ъ .

Кто жъ тебе мъшаетъ?
К о л д у н ь я .

Но судьба положила услов!е....
А л б е р т ъ .

Какое?
К о л д у н ь я .

М олодой  и п р е к р ас н ы й м у ж ч ин ы д о л -  

ж е н ъ  мн-Ь о т д а т ь  с в о ю  р у к у .

А л б е р т ъ .

Какъ?... колдунье?. .
К о л д у н ь я .

Чего не могу сказать т е б е , наппшу.
Написавъ.) Читай!

А л б е р т ъ  (чит ая).
«Забудь Изабеллу, женись на мне , а  

разделишь со мною могущество и богат
ство.» Какъ! потому, что я наделалъ че- 
резъ тебя несколько ш алостей, ты во
ображаешь, что ужъ я принесу тебе  въ 
жертву и душу свою?... Врешь, прокля
тая старуха! Тебе пе удастся разлучить 
меня съ Изабеллою п сделать слугою 
дьявола!... Насталъ твой часъ, и я узиаю, 
точно ли ты безсмертна! (Въ бгъшепствп, 
бросает ся на колдунью  , но она исче- 
заетъ и лишь ел  одеж да  ост ается па  
ст ул ъ .)  Старая ведьма ушла къ чорту!... 
туда ей и дорога!
(Хочетъ выйти вонъ, по гномы его Схва- 
тываютъ и въ уж асной  боръбп у в л е 
каютъ въ глубину сцены. Г ром ъ , мол- 
н1я. Албертъ исчезаетъ вмтьстгь съ гно

мами).

Я В Л Е Н 1 Е  III.

М а г л у а р ъ  (одинъ, входит ь  
на цыпочкахъ).

Странное дело! оставить меня за по- 
рогомъ въ такую ужасную бурю : это ни 
на что не похоже ! Я наконецъ решился 
войти; пусть меня прпмутъ с у х о , да эа 
то я подъ дождемъ не промокну и не за
хвораю грудною простудою .... Къ тому 
же, съ самаго утра я ничего не елъ... 
Ахъ ! если бъ у меня еще цела была та 
пилюля, что баринъ далъ мне отъ огром- 
наго н о са !...  А впрочемъ, я ужъ началъ 
было къ нему привыкать.... теперь, когда 
дотронусь до лица, какъ будто чего-то 
педостаетъ.... Да где же я !... Это, ко
нечно, передняя у колдуньи.... Что за 
убранство! настоящая кунсткамера. Эка 
отвратительная чучела! крокоднлъ, ка
ж ется.... тьфу, какой гадкой!... А это что 
?а рыба съ крыльями?... должно быть, не
обыкновенная.... Странное дело! я боль
шой охотникъ рыбу удить , но мне еще 
ни разу такая на крючекъ не попада
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лась!... Слоновая голова,... верно отъ 
Персидскаго Шаха сюда попала.... Оселъ!... 
А обезьяна-то, обезьяна! точно живая!... 
Пелпканъ кормить д-Ьтей своей внутрен
н остью ... Чудный медведь! эка огромная 
скотина!... славпая ро;на у него.... Имею 
честь , сударь, свидетельствовать вамъ 
свое нижайшее п очтете! ( К ланяет ся ,  и 
м едвпдь отвгьчаемъ ем у поклономъ.) 
Да онъ не безъ воспигашя.... не похожъ 
на двуногпхъ медведей съ деньгами. 
Очень радъ съ вами покороче познако
миться ! (Пятится от?, нею  къ обезья- 
нтъ; обезьяна бьетъ его палкою .) А й!... 
что это за глупыя выходки?... Невежда! 
а еще, гляди, въ Париже бы ла!... Вонъ, 
ты бы поучилась вежливости хоть у о с 
ла: онъ даромъ что осел ъ , а умный че- 
лов'Ькъ.... Но будетъ заниматься нату
ральною ncTOpiero, перейдемъ къ живопи
си .... Собака, котъ.... это должно быть 
Фамильные портреты. (Садит ся.) Чуче- 
л ы , каракули на столе... Однако жъ, 
спшоръ что-то слишкомъ долго загово
рился тамъ съ колдуньею.... Не знаю, 
отъ голода пли скуки, только мне мочи 
н'Ьтъ какъ зевается.... а !... а !... (Згьваетъ 
и осп, чучел ы , портреты, котъ и соба
ка т ож е згьваютъ.) Ну! вотъ и ихъ зе
вота забрала! (Котъ поднимаешь спину 
дугою , глаза сверкаютъ.) Котъ окры
сился !... такъ и хочетъ меня съ есть !. .. 
(iСобака лаеш ь.) II собака взбесилась!... 
Странное дел о! Все это волшебство, ко
нечно; однако жъ, не меньше того я все 
таки боюсь.... Въ ожидапш барина зай
мусь чЪмъ нибудь , чтобъ не такъ было 
жутко... Но ч«мъ заняться-то?... если бъ

было что поесть, я бы славно время про- 
велъ; да ведь здесь не трактиръ, къ не
счастью.... Примусь за чтеше.... имен
но.... стану разбирать эти каракулькп 
госпожи колдуньи. (Садит ся.) «Глава 
первая. Заклинашл. Надобно для это
го выбрать последнюю четверть лупы.» 
(Свп,ча выростаетъ футовъ въ двен а 
дцать )  Съ какого завода эта свеча? 
чимъ больше горитъ, темъ больше къ вер
ху лезетъ ! Нетъ возможности такъ чи
тать. ( Становится на стулъ и продол- 
ж ает ъ.) «Четверть луны , между полу
ночью и часомъ за полночь.» (Свтъча 
ум еньш ает ся и Маглуаръ опять садит
ся .)  Этакъ вотъ читать гораздо удобнее. 
( |Читаешь.) Въ то время, когда почпыя 
птицы.... (П окуда онъ читаешь,  стулъ 
и евгьча подымают ся выше и выше) ста- 
нутъ издавать печальные крики, огонь 
разложенъ н ореховая палочка обовьется 
около руки,...» (Свгьча опять опускает
ся  )  Глупо, когда читать нетъ возможно
сти.... ( Увидя,  какъ высоко онъ поднят ь.) 
Ахъ ты, Боже мой! Страппое дело! я па 
колокольне!.... голова кружится!... Помо
гите, помогите!.^ (Изъ стола появляет ся  
огромный скелеть.) Очень вамъ благода- 
ренъ! Не найду словъ благодарить васъ! 
(Скелеть и стулъ съ Маглуаромъ опу
скаются.) Какой худощавый! Однако жъ 
дамъ тягу поскорее! (Бросает ся въ две
ри , '  гномы его бросаютъ въ кошель, 
льють воду и кладутъ зел ен ь;  огонь 
обхватываешь к отель.) Ай! ай ! я разго
рячился ! кровь раскипелась!... (Выпры
гиваешь изъ котла, покрытый зеленью, 
и убт а ет ъ.)

КАРТИНА ПЯТАЯ.

п лощадь въ МадрпгЬ; въ глубппи, па л1шо, колодезь; посрелпнг. обелпскъ , на втором* плащ; 
допъ съ окпонъ, направо аптека, лалЪпо вцциып погребъ. Ночь.

Я В Л Е Н !  Е I.
И з а б е л л а ,  п о т о м ъ  М а г л у а р ъ . 

И з а б е л л а .

Алберта все еще нетъ ! Умпраю отъ

страха! всю ночь алгвазилы ходили око
ло нашего дома. Но в о т ъ , кажется, п 
онъ!
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М а г л у а р ъ  (ешь себп). 
Накопецъ, слава Богу, я въ МадрптЬ!.. 

Проклятая колдунья!
ИЗ А БЕ Л ЛА .

Маглуаръ! что ты такъ кричишь?
М а г л у а р ъ .

А! это в ы , cuuiopa? пго я такъ кри
чу?.. Закричишь поневоле, какъ заиря- 
чутъ тебя въ котелъ. да начнутъ взвари
вать!.. Разве вы не слышите какъ отъ ме
ня пахнетъ петрушкою и селлереемъ? Еще 
минута, п мое грешное тело можно бы
ло бы на столъ подавать съ  хрЬцомъ пли 
горчицей.

И з а б е л л а - 

Ни слова не понимаю.
М а г л у а р ъ . •

Да кто пойметъ нхъ чертовщину... бед
ный барипь! въ какой соусъ его-то у - 
потребилп?!! | I вым«.в(*эи «такдсп  <rYvn

И з а б е л л а .  ii <ги;ни 
Что случилось съ Албертома.?

М а г л у а р ъ .

Почемъ я знаю! онъ тоже былъ у кол- 
дупьн.

И • ' от И з а б е л л а .

А\ъ Боже мой!

Я В Л E ll  I E И.
г. о;о;н(.'> . iiidaricuM/ 1ю,лвН ( лЦйкнт

А л б е р т ъ , М а г л у а р ъ , И з а б е л л а .

И з а б е л л а ! 4 M * W S
’ ' "* *' ■ >* г‘>« ‘ ' ' ‘С''")} iTinO'Амбертъ! ахъ какъ я рада!

М а г л у а р ъ .

Вы .ш это, мой добрый господпнъ!..

Маглуаръ папугалъ меня: прибежалъ 
сюда безъ памяти, какъ угорелый.

М а г л у а р ъ .

Угоришь, какъ подъ тебя дровъ подлб1 
жатъ!
-ояр rtLDfeo. А л б е р т ^ 0"  Ql9a

Старая колдунья конечно на немъ свой 
гневъ выместила. (М аглуару.) Ступай

домой п выпей большой стакапъ воды: это 
освежить тебя.

М а г л у а р ъ .

Слушаю-съ... только прикажите ужъ 
лучше выпить большой стаканъ вина, оно 
гораздо пользительнее.

А ь б е р т ъ .

Пей что хочешь, и оставь пасъ.
М а г л у а р ъ .

Слушаю-съ. (Уходит ь).

Я В Л Е Н 1 Е  III.. . . .  Ii-А l .OWM /.Mv 015 ffnWdO WM\<Jt900 VHW

А л б е р т ъ ,  И з а б е л л а  п о То мъ  Д о
б р ы й  h  1’ff. ‘ 1П0 с

t JT07 1-> И з а БЕ.1Ла. ,,|°  ыт
Скажите же мне наконец^, что съ ва

мп случилось?
А л б е р т ъ . * , п *1

Теперь я лишенъ моего могущества. 
Колдупья принуждала мепя забыть васъ 
н отдать ей свою руку: этимъ срсдствомъ 
хотела она возвратить себе  молодость, 
красоту, и разделить со мною власть свою.. 
Я, разумеется, отказался, п пажплъ въ 
ней себе смертельиаго врага.

И з а б е л л а .

Какъ! для меня вы отказались отъ мо
гущества н власти!.. Чьмъ вознагражу 
васъ за такое самОо’гвержеше?

HU'Jl* <ГЛВТ .. . .  I tJUD

Вашей любовью! Для нея готовъ я от
вергнуть все  земныя блага! Страшусь 
только, чтобъ колдупья не бтала теперь 
помогать иашнмъ пепр1ятёлямъ.

te i.u a  ■■■wr он IP ii ’g g j a l f ' t " " 11. d3vn
И  я буду причиною вашего несчаспя!.. 

Если васъ поймаюгь... Скотинецъ имеетъ 
спльиыя связи: онъ  племяипикъ главнаго 
инквизитора... а пиквизшия, вы знаете, что

, 1ГП,
А л б е р т ъ .

Я презираю все пытки и истязашя!
И з а б е л л а . . ч з л с М

Нетъ, мой другъ, я должна васъ спа
сти, и спасу! tTffn эщэ зэа  ilTqodiA
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А л б е р т ъ .

Отдадите руку Скотпнецу?
И з а б е л л а .

НЬтъ... я разстанусь съ этой ж и зт ю , 
где пе могла составить вашего счаст1я!

( Беж ит ъ къ колодези, хочет ъ т уда  1 
броситься, по въ т у ж е минуту об- 
рубъ колодези превращается въ велико
лепную  эст раду, на которой стоить 
м олодая девуш ка въ ви де Пакиты: это 
Добрый Генш).

А л б е р т ъ  п И з а б е л л а  (въ изу
млен iu).

Пакпта!..
Д о б р ы й  Г е н ш .

Албертъ! Изабелла! вы оба достойны 
другъ друга: ваша чистая, взаимная при
вязанность заслуживастъ награды. Я не 
Пакпта, а Добрый Генш подъ вндомъ 
Пакиты, п отныне беру васъ подъ свое  
покровительство. Не бойтесь колдуньи и 
вашихъ враговъ: я уничтожу все  пхъ за
мыслы. Чтобъ съ вами не разставаться 
более, я заменю тебе  твою  Пакиту, Иза
белла. Да, прелестная cuniopa, весь ны- 
пешнш день я буду твоей горничной и 
подругой. Но вотъ  сюда ндутъ ваши го- 
пптелп съ толпою алгвазпловъ. Уйдемте 
къ вамъ въ домъ: я вамъ разскажу моп
nasitpenin. (У&идятъ).

' « о н  э ж о И  Itum  э ж о >1

Я В .1 Е II I Е IV.

М н к с т у р а д о с ъ ,  С к о т и н е ц ъ ,  Б о л т у 

н а с ъ , Р о д р н г е ц ъ , А л г в а з и л ы .

М и к с т у р а д о с ъ .

Уверенъ ли ты въ томъ, что говоришь, 
Болтунасъ?

Б о л т у н а с ъ .

Я впдЪлъ своими глазами, какъ иошелъ 
въ этотъ  домъ негодный Французъ съ Иза
беллою... а можетъ быть, и леипй взялъ 
па себя пхъ образъ, наверное не руча
юсь.

С к о т и н е ц ъ .

Тестюшка!

М и к с т у р а д о с ъ .
Что,  мой знаменитый затюшка?

I \

С к о т и н в ц ъ .
Если провизоръ сказалъ правду, то моя 

невеста непременно тутъ. '
М и к с  т у р  а д о с ъ .

Вы справедливо говорите.
С к о т п п е ц ъ .

Стоитъ выломать дверп н схватить пхъ.
М ик СТУР АДОСЪ.

Двери схватить?

С к о т п п е ц ъ .

Нетъ, cimiopy съ Фрапцузомъ.

М ик СТУР а д о с ъ .
Именно!.. Родрпгецъ, прикажите выло

мать двери.
Р о д р н г е ц ъ .

Позвольте! я не имею права сплои вой
ти въ домъ безъ личнаго прпсутств!я Кор- 
ред;ипдора: какъ блюститель порядка, я 
должень действовать по законамъ.

С к о т п н е ц ъ .

Но у мепя невесту  обольщаютъ, такъ 
время ли тутъ заниматься Формами, тутъ  
дорога каждая минута, понимаете ли, ал-
гф13илъ? r-iu'ib-i К '! ;;!Р<л i

п Г)П Р о д р н г е ц ъ .

Очень понимаю, юный гидальго; пяволь> 
те жъ пгти поскорее за корреджидо- 
роыъ.

М и к с т у р а д о с ъ .

Почтенный Родрнгецъ правъ. Пойдем
т е ,  зятюшка, пойдемте за корредж идо- 
ромъ; вы, между темъ, Донъ Родрпгецъ, 
разставьте свопхъ людей при поворотахъ 
въ улицы; а ты, Болтунасъ, будь здесь п 
дверп стереги ... .  ты нанялся у меня все 
делать. (Скотинецъ и Микстурадосъ 
у х о д я т ъ ; Родрт ецъ с,ъ глубине сцепы  
разставляетв часовы хъ по улицами; 
Болтунасъ расхаж авает ъ по авапеце-

игъ)' Lf -г•laoi.ilTOx ов Jnii! j-nnf.tjv о liiiо ctonon 
-пкоФ «щ м а о ь о и  <ГМнт& <гэ 'in t o  ээ  jTuacTOO
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Я В Л Е Н  I E  V .
Б о л т у н а с ъ  одпнъ, потомъ Д о б р ы й  

Г е ш й .

Б о л т у н а с ъ .

Какъ хлопочетъ этотъ Донъ Скотинецъ 
из ь невесты, которая терпеть его не мо- 
жетъ! П росто, дуракъ набитый. Я самъ 
влюбленъ въ Пакиточку, нашу горничную; 
но если бы она съ другимъ убежала, 
ужъ я бы верно не погнался за нею.... 
да она этого и не сдЬлаетъ!.. А, впро- 
чемъ.... Пакпточка то же кокетка, п я 
заметплъ., кажется, что она строитъ глаз
ки Маглуару....

Д о б г  ы и Г Е Н IЙ ( « 5  вид lb Па- 
Kumbij выходит ь и$4 
дом а при п осм ьд- 
пихъ словахъ Б ол - 
т унаса,  подкрады
вает ся па цыпоч- 
кахъ и даетъ ем у  
полновесную поще
чину).

А! я кокетка по-твоему ! я строю глазки 
Маглуару!

Б о л т у н а с ъ .

Ой! ой! чуть зубъ не вылетелъ!... Ба! это 
ты, Пакпточка? Я сейчасъ тебя узналъ по 
пр1емамъ: нпкто такъ ловко по щекамъ 
не дерется! \

Д о б р ы й  Г е ш й .

Ты стоишь того , негодный. (IIwmho) .  
Ты смелъ сомневаться въ моей любвп п 
верности!

Б о л т у н а с ъ .

Впноватъ, впноватъ, душечка!
Д о б р ы й  T e h i S .

Впередъ не будеш ь?
Б о л т у н а с ъ .

Никогда не бу д у !. ..  Послушай: стало 
бы ть, и ты убежала вместе съ сиш о- 
рой?

Д о б р ы й  Г е н и й .

Нечего было делать; мне не хотелось 
оставить ее одпу съ этпыъ молодымъ Фрап-

цузомъ; и теперь, услышавъ здесь вашп 
голоса; я нарочно украдкой вышла изъ 
д ом а , сказать cnniopy Микстурадосу, 
что голубки сейчасъ въ путь собираются. 
Да где же сишоръ Мпкстурадосъ? 

Б о л т у н а с ъ .

Пошелъ за корреджндоромъ съ  Донъ 
Скотинецомъ.

Д о б р ы й  Г е ш й .

Онъ опоздаетъ: беги за нимъ поско
рее.

Б о л т у н а с ъ .

А кто жъ у дверей останется?

0  Д о б р ы й  Г е н и й .

f  Я!
Б о л т у н а с ъ .

Ахъ! въ самомъ деле, я п не поду- 
малъ.

Д о б р ы й  Г е н ш .

Ну! ну! не мешкай же!

Б о л т у н а с ъ .

Лечу на крыльяхъ любвп, Пакпточка! 
( Убгъгаетъ) .

Д о б р ы й  Г е н ш  (вслгъдъ ем у). 

Скачи па козлпныхъ ножкахъ, болван- 
чнкъ съ свинцовой головкой!

No 11.

Боже мой! Боже мой!
Какъ смЪшопъ родъ людской!
Даже въ немъ н глупцы 
Норонлтъ въ хптрецы!

Но трудитесь вы напрасно,
Скотинецъ, Мпкстурадосъ:
Сердце женское не властно,
Если другу отдадесь.
Тщетны ваши вс1 ; уедлья 
Удержать его въ рукахъ:
Купидон?, распустптъ крылья —
II вы снова въ дуракахъ!

Боже мой! Боже мой! и проч.
(Уходить въ домъ къ Алберту и Иза-

6&ЛЛТЬ̂ •
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Я В Л Е Н 1 Е  VI.

Р о д р п г е ц ъ  и н е к о т о р ы е  из ъ  а л г в а з и -  

л о в ъ .

Р о д р п г е ц ъ .

Ну! теперь, ребята, на всЬхъ постахъ 
часовые разставдены: вы остаетесь въ 
резерв^. Пойдемте, выпьемте: я васъ уго
щу, а то холодно становится. (Идутъ въ 
винный погребъ, и только что они т у
да  вошли, погребъ обращается въ 
аптеку, а аптека въ винный погребъ).

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

А л б е р т ъ ,  И з а б е л л а , Д о б р ы й  T e h i h , 

въ ви де Пакиты 
Д о б р ы й  T k h i S.

СмЪлЪе! не бойтесь! идите за мною!...
И з а б е л л а .

Ахъ! я вся дрожу!., иу, еслн мы попа
демся на встречу алгвазиламъ?

А л б е р т ъ .

Со мною моя шпага, п васъ вырвутъ у 
меня пзъ рукъ пе иначе, какъ съ моею 
ж и з н ь ю !

Д о б р ы й  Г е н 1Й.

Ахъ, вы дЬтп, дЬтп! что зпачатъ ваши 
алгвазилы и шпаги передъ моею вла
стью !... Пойдемте!

(И дут ъ въ глубину сцены).

Я В Л Е Н  I E  VIII.
П р е ж н т е , в ъ  глуБинЪ с це ны;  Р о д р н г е ц ъ  

и а л г в а з и л ы  в ы ход я  изъ аптеки.
Р о д р п г е ц ъ .

Чортъ знаетъ, что это за вино такое

намъ подали!.,. Ть*у! ть*у !... меня тош
нить!

1-Й АЛГВАЗИЛЪ.
А мнЪ жпвотъ схватило!... ой! он!

2-Й АЛГВАЗИЛЪ.
А у меня п то  п другое!... ой! ой!

В с * .
Ой! ой! умираю!
(Въ глубине сцены раздают ся голо

са : « Кто идет ъН и дел ает ся  тревога. 
Добрый Генш , Албертъ, Изабелла пря
чут ся за обелискомъ).

Я В Л ЕН  I Е * IX .
П г е ж н 1е , М и к с т у р а д о с ъ , С к о т п н е ц ъ , 

Б о л т у н а с ъ ,  и в с *  а л г в а з и л ы .

М и к с т у р а д о с ъ , С к о т п н е ц ъ  и Б о л т у -  
п а с ъ .

В о т ъ ! в о т ъ  о н и ! держите ихъ! ловите!
Д о б р ы й  T e h i h .

Стойте! \
(Перемена. Площадь превращается 

въ великолепный са.дъ, а обеликсъ въ 
павильонъ, куда входят ъ Добрый Генш, 
Изабелла и Албертъ. Микстурадосъ, 
Скотинецъ, Болтунасъ и в с е  алгвазилы  
остаются какъ будто прикованные къ 
своимъ м ест ам ь).

B e t  (кром е Добраго 
Ге/ая).

Чо за чудо!
Неужели это сонъ?

И откуда 
Этотъ садъ и наиильонъ?...



КАРТИНА ПЕРВАЯ.
Столовая въ гостппшшг. блнзъ Мадрпта, большой столь съ чериилпцею; надъ столом!. зеркало 
а надъ зеркаломъ два портрета. На геридош: игра въ трикъ-тракъ, въ углу нодочистптельная

машинка.

Я В Л Е Н 1 Е  I.
А л б е р т » ,  И з а б е л л а ,  с л у г а  изъ го

стиницы.
А л б е р т ъ  ( слугтъ).

Любезный, приготовь памъ поскорее 
комнату где пибудь подальше п поуедн- 
n e u H t e .

С л у г а ,  (ул ы баясь).
Поппмаю-съ. (Уходит ь).

А л б е р т  ъ.
Успокойтесь, Изабелла: если злой духъ 

насъ вздумаетъпасъ преследовать, Добрый 
Генш пасъ защптптъ: сейчасъ вы самп 
видели блистательное тому доказательство.

И з а б е л л а .

Конечно, по покровитель нашъ печезъ 
п, можетъ быть, забылъ объ пасъ... ахъ! 
что съ  нами будетъ, если онъ пасъ но- 
кпнетъ?

А л б е р т ъ .

Предадимся судьбе. Я все до одной пи
люли пстратилъ; но, по счаст!ю, у меня 
еще осталось несколько дублоновъ; а золо
то тотъ же талисманъ: на пего мы до- 
стапемъ все лучшее въ этой гостинице. 
(Звонить). Эй! кто нибудь!

Я В Л Е И I Е II.

П р е ж ш е ,  Д о б р ы й  T e h i u  (въ видгъ 
хорошенькой трактирщицы).

Д о б р ы й  T e h i h  (провинцьяль- 
нымъ наргь- 
ч1емь).

Чего изволите, сишоръ кавалеръ?

А л б е р т ъ , И з а б е л л а .

Что виж у! это опъ !
Д о б р ы й  Г е п 1Й.

Да, это я ... п вы могли подумать, что 
я васъ забыл ь, неблагодарные! Я по- 
спешилъ сюда, опасаясь, чтобъ Сара, кол
дунья, чего ппбудь дуриаго съ вали не 
сделала. Она оставила свое логовище, и 
верно съ цЬлыо вамъ вредить.... по толь
ко ей не удастся: за это я вамъ ру
чаюсь!

И з а б е л л а .

Для чего же парядъ трактирщицы?
Д о б р ы й  Г е ш й .

Для твоего отца, лля Скотииеца, Бол- 
тупаса и алгеазиловъ.

А л б е р т ъ .

А разве они открыли пашп следы?
Д о б р ы й  T e h i u  (указы вая  

въ окно).
Смотрите: опп въ ворота въезжаютъ.

И з а б е л л а  ( смотря въ 
окно).

Да, д а .... вот/. Донъ Скотинецъ.... 
Албертъ! упдемъ скорее!

Д о б р ы й  Г е ш й .

Вамъ обоимъ надо отдохнуть ... Иза
белла, пойдите въ эту компату, а вы, 
Албертъ, в̂ > эту: спите себе спокойно п 
не бойтесь колдуньи.

No 13.

Сладкихъ .сновнд-мпп 
Вамъ желаю я!

Я вав!ъ Добрый Геш й,



/

Вы мои друзья.

А л б е р т ъ  п  И з а б е л л а . 

В м и с т * .
Сладкпхъ споппдыпи 

Ожидаю л:
Ты нашь Добрый Генш,

Мм хвои друзья!

Д о б р ы й  Г е н ш .

Спите, пс страшитесь 
Л1;пшхъ и люден,

А пока проститесь 
Оба поп-Ъя;п1;н.

(Албертъ цгълуетъ р ук у  у  И забеллы; 
Изабелла цгълуетъ его въ щ еку).

Д о б р ы й  Г е ш й  (Изабеллтъ, 
отводя ее)- 

У ж ъ  теперь быть пм*ст*
Вамъ нельзя, другъ мой: 

Д ьвуш к* нев'Ьстг.
Должно спать одной.

В с * .

Сладкпхъ сноппдъвдй, к проч.
(Ялвертъ и Изабелла ух о д я т ъ  въ раз-

Вотъ такъ

Я В Л Е Ш Е  III.

Д о б р ы й  Г е ш й ,  С к о т и н е ц ъ  М и к с т у -  
р а д о с ъ , Р о д р н г е ц ъ ,  а л г в а з и л ы .

Д о б р ы й  Г е н ш  ( провипщялъ-  
пымъ наргь- 
nieM в).

М илости  прош у! добро пожаловать, 
еншоры кавалеры!

М и к с т у р  АДОСЪ.

Такъ говорите, что хотите, любезный 
зятюшка, а у меня просто ноги подко
сились и голова съ плечъ валится! А ты 
какъ себя чувствуешь, Болтунасъ?

Б о л т у н а с ъ .

Чувствую, что т о г о  гляди растянусь 
безъ чувствъ! и не мудрено: на нашемъ 
MtCTls и верблюдъ уходится!

Р о д р н г е ц ъ .

У меня языкъ пересохъ и подошвы от
валились.

С к о т п п е ц ъ .

Хотя бы мн-fc* какъ странствующему жи
ду, пришлось скитаться по вс1шъ концамь 
земли и не знать нп минуты покоя, я 
и тогда пли отыщу Изабеллу, пли издох
ну , какъ собака.

М и к с т у р а д о с ъ .

Пътушнтесь, зятюшка, пЪтушитеа......
а я присяду. (Садит ся съ гримасами 
отъ боли).

Р о д р п г е ц ъ .
И я такж е.... стулъ для меня теперь 

дороже трона.
С к о т п п е ц ъ .

Какъ! вы намерены зд-ьсь прохлажать-

пп.иоли. 25

М и к с т у р  а д о с ъ .

Послушайте, зятюшка: я отецъ, и даже 
скоро могу быть д-Ьдушкой, слЬловательно 
у меня и силы д-Ьдушкины; вы же что твоя 
лошадь водовозная, такъ и продолжайте 
себ-Ь одни свою экспсдицйо. Пожалуй, 
Болтунаса возьмите съ собою : онъ ужъ 
панятъ у мепя съ TtMb, чтобъ все д е 
лать

Б о л т у н а с ъ .

Тори^ественно пмЪго честь вамъ реко
мендоваться, что дая;е пе могу п за ра- 
комъ гоняться!

С к о т и н е ц ъ .

Хорош о, такъ и бы ть! даю вамъ от- 
дыхъ. .. но не болЬе какъ на полчаса: 
въ это  время вы доллшы наесться, на
питься и выспаться. /

Б о л т у н а с ъ .

Сншоръ, позвольте вамъ заметить, что 
тутъ едва успеешь нзъ трехъ и одно 
сд’Ьлать.

С к о т п н е ц ъ .

Изъ трехъ одно и выбирайте. 
Б о л т у н а с ъ .

Я ^мъ!
Р о д р п г е ц ъ .

Я пью !
Кн. X X — I



М п к с т у р а д о с ъ .

Я сплю.
Д о б р ы й  Г е ш й .

Чего пзволите, сшйоры кавалеры? Ви~ 
па лучшаго, кушанья от.шчпаго, дппапа 
мягкаго, лпчнка смазлпваго? У'Запеты ни 
за чЪмъ дело не станетъ.

М п к с т у р а д о с ъ .

Я бъ отдалъ всю свою аптеку за са
мую скверную койку.

Б о л т у н а с ъ .

А я, почтеппын мой патропъ, отдалъ 
бы даже и васъ самихъ за... свиную го
лову съ Фаршемъ.

Д о б р ы й  Г е ш й .

Изволите видеть: у меня вино перва- 
го сорта, по выпито до последней бутыл
ки; кушанье— губки облизать , да на кух- 
пе пн крошки пе осталось; диваны Сул
тану хоть лечь, да крысы сглодали.

М п к с т у р а д о с ъ .

Стало быть, у тебя только п есть что 
смазливое личико.’

С к о т п п е ц ъ .

Въ такомъ случае лучше поедемте!
М п к с т у р а д о с ъ .

Вздоръ! На вывеске сказано: «общ ш  
столъ и особыя комнаты.» Ты должна 
насъ накормить и уложить...

Р о д р п г е ц ъ .

Накормить п уложпть по уложегню! Я, 
какъ блюститель порядка, обязанъ осмо
треть кухню, погребъ п комнаты.

М п к с т у р а д о с ъ .

И я пойду за вамп.
Бо л т у п а с ъ .

И я.
М п к с т у р а д о с ъ .

Мне необходима постель.

Б о л т у п а с ъ .

А мне свиная головка.

С к о т и н е ц ъ .

Вамъ осталось двадцать пять минуть.

26 Драматпчесмя

Р о д р п г е ц ъ .

Маршъ виередъ, трактпрщпца! ^

N. 14-
В се  (кромтъ добраю  Ге- 

м л  и Скотинеца). 
II погребъ, и каморки,
II кухпю п подвалъ —
Все, до мышиной норки,
Обшаримъ лаповалъ!

Б о л т у н а с ъ .
За черствые обглотки 
Спасибо бъ я сказал!

Р о д р п г е ц ъ .

А  я за каплю водкп 
Чортъ знаехъ, что бы далъ!

М п к с т у р а д о с ъ .

Я  заплачу со славой 
За пакостный матрасъ !

Д о б р ы й  Г е н ш .
Да иичего нт.т'ь, право,
Хоть мнЬ и жалко пасъ!

Вен (кромтъ Добраю Ге- 
7пл и Скотинеца).

И погребъ п каморки... и проч. .у
(Всть у х о д я т ъ , кромтъ Скотинеца).

произведешя.

Я В Л Е Н  I E  IV.

С к о т н н е ц ъ  (одинъ) .
Надо признаться, пзъ меня делаютъ 

чортъ зпаетъ какую жалкую Ф и гур у !.... 
Сколько мучепш вытерпе.гь я со вчера- 
шняго дпя!.. п пзт. чего же?., пзъ за де
вочки, которая мепя пе любптъ! Еслп я 
ее и получу, то еще Богъ знаетъ, что со  
мною случится. . такая жена того гляди 
тебе ... Ну, да все равно, была не была! 
лишь бы только удалось мне отмстить мо
ему сопернику!

Г о  л о съ .
Скотппецъ! Скотппецъ!

С к о т п н е ц ъ ..

Откуда этотъ пискливый голосокъ?
Г о  л осъ .

Скотпнецъ! ты забылъ меня.
С к о т п н е ц ъ .

Что за диковина!., ушамъ свопмъ не



Вотъ такъ пилюли.

вЬрю!.. да это, кажется, вотъ откуда: 
пзъ водочистительной машинки!

Г о .1 о с ъ.
Есть ли въ тебь  см1>лость?

С  К О Т И Н Е Ц Ъ .
Не знаю. А что?

Г о л о с ъ .
Сними крышку и смотри па меня бсзъ 

ужаса.
С к о т и н е ц ъ .

Посмотрпмъ, что оттуда выл^зетъ?
(iСбрасываетъ крышку, и вмгъсто во- 

д очистительной машинки являет ся Са
ра, сидя на стулгь о трехъ нож кахъ).

Я В Л Е Н I Е V.
С к о т и н е ц ъ , С а р а .

С к о т и н е ц ъ .

Старуха,!..
С а р а .

Скотинецъ! ты хочешь отмстить за се
бя ?

С к о т и н е ц ъ .

Во что бы то нн стало!
С а р а .

Это последнее твое слово?
С к о т п п е ц ъ .

Чтобъ взбесить моего соперника п по
веселиться его стра janiaMU, какъ онъ мо
ими веселился, я просто готовъ...

С а р а .
На мн1> жениться?

С к о т и н е ц ъ  (отскочивъ)
А?..

С а р а .

Ч т о ? у ж ъ  т ы  с т р у с и лъ?.. Прощай.
С к о т п п е ц ъ .

Постой: я тебъ еще пе огвЪчалъ нп
слова.

С а р а .
Для мепя словъ однпхъ мало: ты дол- 

женъ дать мнЪ письменное обязатель
ство.

Ск о т п п е ц ъ .
Но скажи прежде, кто ты?

С а р а .
Йара, колдунья.

С к о т п н е ц ъ .

Колдупья!
С а р а .

Богатство п могущество— вотъ что я 
принесу Teot въ приданое.

С к о т п н е ц ъ .

Ты богата?
С а р а .

Въ состояпш куппть теб!> королевство 
н заплатить наличными.

С к о т и н е ц  ъ.
Право?., и можешь даже...

С а р а .
Все доставить моему мужу.

С к о т п п е ц ъ .

Можешь выдать мнЪ моего соперника?
С а р а .

Подпиши обязательство, и онъ въ тво- 
пхъ рукахъ: повысь его, или сожги,какъ 
теб-fc вздумается.

С  КОТИПЕЦЪ.

А Изабелла?
С а р а .

П о д п и ши  обязательство п располагай 
ею по своей вол-Ь, но пе называй же
ною.

С к о т  и п е цт. (въ сторону).
Я сейчасъ бы подпнсалъ, если бъ эта 

старуха пе была похожа на орапгутанга. • 
(В слухъ.) А сколько тебь л*тъ, но сове
сти? Около пятидесяти пяти, или восьми
десяти осьми?

С а р а .
Я пе хочу тебя обманывать: мпЬ тыся

ча сто одиннадцать л1Ьтъ.
С к о т п п е ц ъ .

Тысяча сто одиннадцать! Экъ куда мах
нула!

N. 15.

Тысяча сто одиннадцать лГ.тъ!
Вотъ чудеса! съ ума л схожу!
Какъ ты давно явилась па свЪтъ!
Дан на тебя еще погляжу...
Тысяча сто одиннадцать лнтъ!..
Теино въ глазахъ!.. нилгиетъ лзыкъ!..
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Надо тебя къ Диору, пъ кабннетъ:
Ты Фепомсиъ, безцъпныи антпкъ!..

(Садит ся къ ст олу и беретъ перо).
Я готовъ подписать для р’Ьдкости.

С а р а  (вынимал бу
м агу).

Вотъ обязательство, и по всей Ф0рм1>: 
поставь только внизу свое пмя.

С к о т ц п е ц ъ  (въ сторону j 
смот ря па нее).

Она, я думаю, была пе дурна во время 
Рпмлянъ п Кареагепянъ... подипса.гь.

С а р а .

Возьми же этотъ талнсмапъ, съ нимъ 
т ы  все сделаешь, что ни захочешь.

С к о т п п е ц ъ .
Чт о  э т о  т а к о е ?

С а р а .
Мой локонъ. Требуй, приказывай: че

го ты хочешь?
С к о т п н е ц ъ .

Алберта п Изабеллу.
С а р а .

Онп тутъ, въ этихъ об’Ьпхъ. компатахъ.
С к о т п н е ц ъ .

AI а! голубчпкъ! попался!.. Чтобы мн-Ь 
съ ппмъ сдЪлать?.. Въ съумасшсдинй домъ 
его упрятать!

С а р а .

Опъ тамъ.
С к о т п н е ц ъ .

А Изабелла?
С а р а .

У своего отца... новиса!
С к о т п п е ц ъ .

А! кстати: гд1; сишоръ Мнкстурадосъ?
С а р а .

Идетъ къ теб'Ь. До завтра, мой доро
гой я;енишекъ!

С к о т и н е ц ъ .

До свидашя, моя прелесть! (Сара ис
чезаешь съ своимъ трепожнчкомъ.) У 
мепя теперь талпеманъ... Да здраствуютъ 
старухи!

28 Драматически

Я В Л Е Н 1 Е  VI.

С к о т п н е ц ъ , М и к с т у р а д о с ъ .

М и к с т у р а д о с ъ  (в х о д я ).
Зд^сь иЬтъ средства уснуть. Я Ьду, 

зятюшка.
С к о т п н е ц ъ . *

Затюшка! зятюшка! Я еще вамъ не зя
тюшка. (Въ сторону.) Моя невъета за 
этого зятюшку, того гляди, такъ меня хва
тить, что....

М и к с т у р а д о с ъ .

Вы все еще пе въ своей тарелкЪ.... 
Мп-Ь хочется домой.

С к о т и н е ц ъ .

Моя карета къ вашимъ услугамъ.
М и к с т у р а д о с ъ .

Нельзя ли лучше одоллшть Mirfc вашъ 
портшезъ- Въ пемъ бы я всхроппулъ до
рогою.

С к о т п п е ц ъ  (клича).

Люди! портшезъ! (Два болыаихъ л а 
кея являют ся съ портшезомъ.) Сади
тесь, сишоръ аптекарь, и спите какъ въ 
постелЪ!

М И К С Т У Р А Д О С Ъ .

Прекрасно. Благодарю, зятюшка. (Влть- 
заеш ъ.) Фу! какъ покойно!

С к о т п н е ц ъ  (лакепмъ).
Чтобъ пп случилось, прямо въ Ма- 

дрнтъ? Прощайте, сишоръ Микстурадосъ! 
я сейчасъ въ карету п къ вамъ. (У х о -  
дишъ.)

М п к с т у р а д о с ъ  (лакеям ъ , 
изъ окна портшеза).

Несите потише, чтобъ я какъ въ люль- 
к1; качался!

Д о б р ы й  г е в i н (показываясь  
въ своемъ ви- 
дгь).

Пошелъ ск ор ее !
(Лакеи отправляются въ п ут ь;  но въ 
это время портшезъ проваливается, и 
Микстурадосъ припужденъ шагать, с л е 

д у я  за быстротою носилыциковъ).

пропзведешя.



Вотъ такъ пилюли.

М п к с т у р а д о с ъ  (изъ порт
шеза).

Стой! стой! ч т о  э т о  за но силк и?  я луч

ш е  п Ъшкомъ пойду!...
Л а к е й .

Намъ сказано: прямо въ Мадрптъ, чтобъ 
ни случилось! ( У х о д  ят ь.)

Я В Л Е Н  IE  VII.

Д о б р ы й  г е н  h i  (въ с воемъ 
видгъ).

Браво! старый аптекарь опять въ сплкп 
попался!.. . Одпако я;ъ, Сара ж естоко  в о 
оружается иротивъ п асъ . . . .  по я все 
таки ей пе уступлю, п увндпмъ, кто кого 
побЪдитъ!... Ц д )тъ . . . .  это  Болтунасъ съ 
Родригецомъ.... Б1>да имъ ! у нихъ нгЬтъ 
покровителя въ плутовствЪ (Уходит ь.)

Я В Л Е Н  IE  VIII.

Б о л т у н а с ъ ,  Р о д р п г е ц ъ  и н а ко н ец ъ

М а г л у а р ъ .

( Болтунасъ месетъ два блюди, а Родри- 
гецъ бутылку и стакаиъ).

Р ОДРЦГЕЦЪ.

П обеда! Наша взяла!
Б о л т у н а с ъ .

Прошу п о к о р н о ! куда ж ъ дЬвался 
сиш оръ Скотпнецъ?

Р о д р п г е ц ъ .

Btpuo опять отправился въ погоню.
Б о л т у н а с ъ .

Ш ею бы ему сломить, неугомонному!
Р о д р п г е ц ъ .

М о л о д о й  ч ел ов Ък ъ  ! д ав а й у ж и н а т ь  н 

г о в о р и т ь ,  г о в о р и т ь  и у ж и н а т ь !

Б о л т у н а с ъ .

Х о д и т ъ !  Не разбудить ли патрона ап
текаря?

Р о  ДРИ ГЕЦЪ.

Не нужпо. Зенонъ мудрецъ сказалъ : 
«сопъ  есть  обрлзъ смерти ,»  а мертвые. ..

Бо ЛТУН АСЪ.

Не ■Ьдятъ. Справедливо.
Р о д р п г е ц ъ .

Вдвоемъ намъ больше достанется.
Б о л т у н а с ъ .

Чудный поросепокъ!
Р о д р н  ГЕЦЪ.

А вотъ увпдпмъ, какъ попробусмъ.
(Хотятъ садит ься, ст улья исчсзаютъ

и появляются далеко omz, cniob
Б о л т у н а с ъ .

Вы мой стулъ взяли, спн 1 о р ъ .. . .  Са! да 
вотъ  опъ гд1> очутился.

Р о д р  I IГ Е ЦЪ.

Не я же его туда передвипулъ,... а куда 
мой-то стулъ дбвался?

Б о л т у н а с ъ .

А вотъ опъ, на другой сторон!;.
( Хотятъ взять ст улья по они опять 
исчезаютъ и появляются подлгь стола)»

Б о л т у  II АСЪ.
Что за дьявольщина!

Р ОДРЦГЕЦЪ.
Удивительно ! видно , эти стулья ужъ 

такъ сдЬлаиы. Сядемъ. (С адят ся.) От
ринь мнЪ заднюю ножку п о р о се н к а , а я 
между тЪмъ бутылку откупорю.
(Покуда Родригецъ откупорчваетъ б у 
тылку, кусокъ поросенка, что отргьзалъ 
для него Болтунасъ, исчезаешь во рт у 

портрета надъ зеркаломъ).
Бо л г у п а с ъ .

Ну! ужъ по4мъ же я теперь!

Р о д р п г е ц ъ .
N

Да что жъ ты мнЪ-то не даешь?

Б о л т у н а с ъ .

П омилуйте, вы уя;ъ свою долю ску
шали!

Р о д р п г е ц ъ .

К огда ж е?
В о ЛТУН АСЪ.

Я вамъ всю заднюю часть положплъ
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Драматически произведешя.

Р о д р п г е ц ъ .

Врешь ты!
Б о л т у н а с ъ .

Съ мЪста мнЬ не сойти! Вы B t p n o  за
были! (Въ ст орону.) Чай въ карманъ 
упрятал?..... безсов-Ьстный!

Р о д р н г е ц ъ .

Ну! давай же, давай!
Б о л т у н а с ъ .

Извольте, я, пожалуй, вамъ свою пе
реднюю ножку отрЪжу. Вотъ ужъ про 
васъ можно сказать, что вы безъ памяти 
Ъдпте! (Въ то врем я, какъ онъ подаетъ 
кусокъ Родригецу, портретъ его кусокъ 
проглатываетъ.) Кто жть мой-то кусокъ 
подтнбрнлъ?.., Я этакъ нрпмусь за дру
гое блюдо.
(И  другое блюдо проглочено портретомъ. 
Родрнгецъ и Болтунасъ встаютъ въ ис

пуг/ь).
Р о д р н г е ц ъ .

Удивительно! ужъ н15тъ лп какого пп- 
будь обжоры подъ столомъ? (Нагибают
ся  ,  чтобъ т уда посм от рет ь, столъ 
исчезаетъ въ зеркале).

Б о л т у н а с ъ .

Часъ отъ часу не легче! (Хочет ъ  
упаст ь па ст ул ъ , по стулъ снова ис

30

чезаетъ и онъ падаетъ на полъ. Родри- 
гецъ т ож е.) А й !

Р о д р н г е ц ъ  (си дя  на по
лу)-

Удивительно!
Б о л т у н а с ъ  (вскакивая).

Дайте мн'Ь вашу шпагу, сппьоръ : я 
сдЬлаю р'Ьшето нзъ этихъ чудесь въ рЪ- 
шетъ! (Хочетъ вытащить шпагу у  Р о -  
дригеца и разбиваешь бут ылку, что у  

него въ р у к е ) .
Р о д р н г е ц ъ  (вскакивая).

Дуракъ! безъ вина меня оставнлъ! 
(Схват ываеш ь доску трикъ-трака и б е 
жишь за Болт упасомъ, тотъ отъ него 

старается ускользнут ь).
М а г л у а р ъ  (в х о дя ).

Барипъ мой долженъ зд-Ьсь остано
виться. Что это?... драка! доскою трикъ- 
трака!
[Родригецъ, догпавъ Болт упаса, хочет ъ 
его ударит ь доскою по гол ове, по Бол
т унасъ уверт ывает ся и уда ръ  пол у
чаешь Маглуаръ: доска трикъ-трака об- 
ращ ает ся въ клет ку, и Маглуаръ въ 
клет ке. Болтунасъ и Родригецъ въ стра
х е  убегаю т ъ. Маглуаръ съ клеткою ис

чезаешь).

I

КАРТИНА ВТОРАЯ.
Площадь, обсаженная деревьями. Въ глубин!, больница, направо домъ съумасшсдшпхъ.

Я В Л Е Н 1 Е  I.

Д о б р ы й  г е н ш  (въ своемъ ви
д е )

Старикъ Микстурадосъ все еще у п р я 

мится, и за одно со Скотпнецомъ продол- 
жаетъ м у ч и т ь  б-Ьдпую дочь свою. Постой 
же! я его п р о у ч у ,  и он ъ  у меня у з п а е т ъ ,  

какъ доброму о тцу с л Ь д у е т ъ  съ дЬтьми 
обходиться. Колдунья подарила Скотпне-

цу свой локонъ: но этотъ талисманъ пе 
долго у дурака остапется. Между тЬмъ, 
пойду, успокою несчастпаго Алберта: онъ 
въ сумасшедшемъ дом* , пожалуй , п въ 
самомъ д1>л1> съ ума сойдетъ, воображая, 
что я его оставплъ!... Я возвращу ему 
его Изабеллу, или носл'Ь этого не будь 
я добрый reniu! (Уходит ь въ домъ су -  
м асшедшихъ).



Вотъ такъ пилюли. 31

Я В Л Е Н  I E  II.
М и к с т у р а д о с ъ  ( все въ порт ш езе; но
сильщики идутъ чрезвычайно скоро , и 
бедный аптекарь принуждена с л ед о 
вать за ихъ тагами. Болтунасъ б е -  

житъ подлгь портшеза).
Бо ЛТУПАСЪ.

Стойте ! стойте!... дошли! ( Хватая за 
воротъ одного изъ носилъщиковъ.) Гово- 
рятъ т е б ь : стой 1 экъ разбежался, какъ 
борзая со  своры! Ну, что ты , уморить 
что ли хочешь моего патрона?
(Портшез ъ останавливается , Миксту -  

радосъ выходит ъ). 
М п к с т у р а д о с ъ .

А хъ ! я тебь жизиыо обязанъ , Болту
насъ! еще немножко, и я бы принужденъ 
былъ ползти на колЬнкахъ!

Б о л т у н а с ъ  ( н'осильщи- 
камъ).

Каково колЬпо вы выкппули1 ( Миксту- 
ра досу .)  Я еще въ (Ы едской УлицЬ вн- 
дЪлъ , какъ вы мчалпсь, и насилу могъ 
васъ догнать.

1-й н о с и л ь щп к ъ  (Микстура-
до су ).

Что жъ, барннъ, на водку?
Ш в Х 1 з ! £ г я а г . ,г . .issxssssssxtx zii?. 

^ М п к с т у р а д о с ъ .

На водку?.... пожъ вамъ въ глотку, 
разбойники !

2 - й н о с п л ь щ и к ъ .
Мы, кажись, неслп, пе лЬпилпсь.

М п к с т у р а д о с ъ .

Чтобъ вы скеозь  землю провалились!
1-й н о с и л ь щп к ъ .

Не дадите, такъ мы в-Ьдь васъ и пазадъ
отнесемъ!

М п к с т у р а д о с ъ .

НЪтъ, п11тъ ! я ужъ лучше заплачу 
Вотъ шесть мараведш, и захлЪбпуться 
бы вамъ, проклятые!

2-и н о с п л ь щ и к ъ .  
ПокорпЬЙше благодаримъ I ц вамъ то

го же желаемъ! (У ходящ ъ съ портше- 
зомъ).

М п к с т у р а д о с ъ .

Ничего не можетъ быть несноснее 
этнхъ посилокъ!

Б о л т у н а с ъ .

Зач'Ьмъ же васъ нелегкая занесла па 
ппхъ?

М  н к с т у р а д о с ъ .

Донъ Скотппецъ пзъ сострадатя къ 
моей усталости носадилъ въ свой порт- 
ш езъ.... Ахъ, Болтунасъ! гдЬ бъ мпЬ от
дохнуть?

Б о л т у н а с ъ .
I

Ужъ право не знаю.... здЬсь ни стула, 
ни скамейки п^тъ.

М  н к с т у р а д о с ъ .

Болтунасъ! я упаду подъ бремепемъ 
моихъ злополучпЧ!

Б о л т у н а с ъ .

Пойдемте, я васъ домой отведу.
М п к с т у р а д о с ъ .

Ни за что ! во-первыхъ, у меня енлъ 
не достапетъ ; а во-вторыхъ , я пе хочу 
слышать , |какъ весь пашь околодокъ гу- 
дитъ про мои семейиыя огорчения.... Я 
лучше попрошу убЪжища у надзирателя 
этой больницы, cniiiopa Бсрнадпльо.... 
вЬдь онъ у насъ лекарства забнраетъ. 
Позвони въ колокольчпкъ. (Болтунасъ 
звонить.)

Я В Л Е И 1 Е  III.

П р е ж ш е ; Б е р н а д п л ь о . 
Б е р н а д п л ь о .

А! мое no4Tenie,  сшлоръ Мпкстурадосъ! 
что вамъ угодно?

М и К С Т У Р А Д О С Ъ .

Отдохнуть у васъ, съ вашего позволе- 
шя.

Б е р н  а д п л ь  о .

Очень радъ! Прошу пожаловать!
М НК С Т У Р А Д О С Ъ .

Я бы хогЬлъ у васъ отдыхать в е с ь
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день, всю ночь, завтра п послъ завтра!... 
мп-Ь кажется, я теперь тысячу почей про
сплю безъ просцпа!

Б е р п а д н л ь  о.
На здоровье... спите ceot. вдоволь. По 

этому вы очень устали?
М и к с т у р а д о с ъ .

Я весь какъ нзломанъ... и если еще пе- 
редъ вами держусь иа погахъ, такъ сдии- 
ственпо лишь изъ учтивости и оттого, что 
Болтуиасъ мепя поддержпваетъ. . А, пе 
правда ли, Болтунасъ, тяжело тсбв  мепя 
держать?

Б о  л т у п АСЪ.

Тяжело ие тяжело, а спина трещнтъ. 
Сделайте милость, войдите въ комнату, 
да тамъ и разговаривайте.

М и е с т у р а д о с ъ .

Еще одно слово, Болтунасъ. Сишоръ 
Берпадильо! дайте мнЬ особую  комнату, 
за известную плату, разумеется, да та
кую комнату, гд-Ь бы не слышно было 
какъ муха пролетать, МнЬ необходима 
совершенная тишина.

Б б р п а д и л ь ц .
Вотъ вамъ комната, окнами сюда въ 

садъ: въ этомъ отдЬлешп жпвутъ у меня 
больные Параличемъ, а они пародъ самый 
спокойный.

М и к с т у р а д о с ъ .

II прекрасно: очепь вамъ благодаренъ! 
Войдемте... веди мепя, Болтунасъ.

(У ходят ъ въ больницу).

Я В Л Е Н  I E  IV.

Д о б р ы й  Г е н  ill (одинъ).

НЬтъ, с!;дой упрямецъ! до тгЬхъ поръ 
пе дамъ теб-fc покоя, покуда ты пс пере
станешь мучпть Изабеллу!

(Прячет ся. Микстурадосъ , Берпа
дильо и Болтуиасъ показываются въ 
средпемъ окшь).

Б е р п а д и л ь о .

Изволите вид-Ьть, сишоръ Микстура

досъ: п ч и с т ы й  воздухъ, п шума п^тъ пи 

какого.
М н к с т у р а д о с ъ .

Превосходно! Покорно васъ благода
рю, сишоръ Берпадильо. (Снимая верх
нее платье) Прикажите мнЬ дать ха- 
латъ и колпакъ... А! да ужъ у васъ и 
такъ все приготовлено!.. Какой порядокъ! 
это вамъ д^лаетъ большую честь. (Съ 
помощ т  Б олт упаса падгьваетъ халат ъ  
и колпакъ и раст ягивает ся въ большихъ 
кресл ахъ.)  У ф ъ ! . .  какъ npijiTHo уставши 
потянуться!... До свидаш а, сиш оръ... 
прощай покуда, Болтуиасъ... (зев а я )  п 
ты усни себ!>, если х о ... (засыпает ъ).

(Вдругъ сс/ь окна съ дом/ь съ гиумомъ 
отворяются. Нъ каж дом ъ эт а ж е и нъ 
каж дом ъ окне ревъ, пискъ и стукотня. 
Тутъ па т ром боне чграютъ, тамъ сле
сарь ж ел езо  пилитъ, жестяпикъ мо- 
лоткомъ колопштъ, столяръ доску стро- 
гаетъ: однимъ словом ъ, кутерьма пе_ 
выносимая).

М н к с т у р а д о с ъ  (въ окне).
Ахъ, Боже мой! что это такое? смерть 

да и только!.. Бсрнадильо! Берпадильо!.. 
(Уходит ъ отъ окна, и въ т у ж е мину
т у в се  д р у й я  окна опять затворяют
ся . Микстурадосъ, сы х о д я  изъ дом а  
съ Берпадильо и Болт упасомъ). Это у- 
жасъ!.. это разбой!

Б о л т у н а с ъ .

А еще пр!ятель!.. лекарство у насъ за- 
бираетъ!

Б е р п а д и л ь о .

Что съ вами случилось, сишоръ Мп- 
кстурадосъ?

М и к с т у р а д о с ъ .

Да какъ же вамъ не стыдно пом-Ьстпть 
меня подл1> слесарей, тромбопистовъ, куз- 
пецовъ?.. все это реветь, пищитъ, сту- 
чптъ... пу, просто воиъ бЪгн!

(Въ это время окна опять отвори
лись и въ каж домъ от дел ены  видны 
больные въ халат ахъ и колпакахъ: кто 
читаетъ, а кто спить).
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Б е РНАД п л ь о .

Ничего не понимаю, что вы говорите. 
Посмотрите сами: все мои больные спятъ, 
Пли чптаютъ про себя ... откуда ;къ тутъ 
быть шуму? (тихо Болт у пасу.)  Верно 
опъ немножко свихнулся?

Б о л т у н а с ъ  (т ихо).
Есть тотъ грЪхъ.

М ик с т у р а д о с ъ .

Опять все я же виповатъ! Конечно, эти 
господа не похол;п на люден псугомоп- 
ныхъ... однако жъ, я слышалъ своими у - 
шами: та! та! тукъ! тукъ!.. (подраж ая  
тромбону.) Бу! у!.. Впрочемъ, ,мол;етъ 
статься, это одно воображеш е... цЬлыя 
сутки у меня голова точно гора огнеды
шащая. Пойдемъ, воротимся, Болту
насъ... авось я теперь сосну.

(У ходят ъ всю въ больницу).

Я В Л Е Ш Е  V.

Д о б р ы й  Г е н  i n  ( одинъ). 
Заспп, попробуй, такъ увидишь, какой 

сонъ тебе приснится 1 Я напущу па тебя 
такихъ молодцовъ, что п жизпп радъ не 
будешь! ( Уходитъ въ домъ сум асш ед- 
ш ихъ).

М п к с т у р а д о с ъ  ( показыва
ясь  въ Olllllb). 

Действительно я обманулся: нпдио upiii- 
дется мне па темя льду положить.

[ВСП) окна опять сами собою отвори
лись. Ревъ, шумъ и стукотня возобно
вляют ся съ преэюиею силою.) Ай! ап!... 
Нетъ, ужъ это пе мечта! (Кричитъ.) Бер- 
надильо! Бернадпльо! (окна затворяют
ся )  Помогите! спасите!.. Болтунасъ! Бол
ту наст.!

Я В Л Е Н I Е VI.
М и к с т у р  а д о с ъ ,  ( у  окна) Б е р н а д п л ь о  

н Б о л т у н а с ъ  ( выи1ыаютъ изъ дом а).
Б о ЛТУНАСЪ.

Что тамъ еще такое?

Б е р н а д п л ь о  (говорить ем у  
въ окно).

Сшиоръ Мпкстурадосъ! я вынул.депъ 
буду паконецъ попросить васъ къ себе 
домой переехать: вы свопмъ крикомъ на
рушаете всегдашнюю тпшппу въ моей боль
нице .

М п к с т у р а д о с ъ  (въ б/ыисн- 
cmeib).

Тишину, тишину!.. Хороша тишина, 
чортъ возьми! у васъ хуже, чЪмъ въ аду: 
всю душу тебь нстерзаютъ! Ньтъ, мину
ты не останусь въ этомъ нроклятомъ ме
ст*!

Б е р н а д п л ь о .

Голова-то у васъ не на месте!
М п к с т у р а д о с ъ .

Я вамъ повторяю, что это низко, гадко 
съ вашей сторопы!

Б е р н а д п л ь о .

Убирайтесь къ порту!
M  Н К С ТУ Р АД О СЪ .

Отт. чорта убираюсь!

Я В Л Е Н  IE  VII.

Пркж'гмк, С к о т п п е ц ъ . 

' С к о т п н е ц ъ .

Тестюшка! где мой любезный тестю
шка ?

Б е р н а д Й л ь о .

Да кто вы Tai;ic?

С к о т  и п е ц ъ .

Зять его, разумеется.
Б е р н а д п л ь о .

Да чей зять?
С ко т ниицъ .

Моего тестюшки.
Б е р н а д п л ь о .

Если вы будите продолжать такимъ 
образомъ, мы съ вами не скоро поймемъ 
Другъ друга.

М п к с т у р а д о с ъ  ( у  окна).
А! насилу-то я васъ дождался, Доит. 

Скотпнецъ.
Кп. X X — 5
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С к о т п н е ц ъ .

Добрыя вести : Изабелла въ мопхъ ру- 
кахъ!

М н к с т у р а д о с ъ .

Неужели!
С к о т п н е ц ъ .

Сверхъ того еще у меня есть непобе
димый талнсманъ, съ номощыо котораго 
я могу отправить васъ хоть на край все
ленной.

М и к с т у р а д о с ъ .

Далеконько, почтенный!... въ портше
зе ни за что не соглашусь. Войдите сю
да, дорогой зятюшка: я вамъ разскажу 
про моп бедств 1я,... я, просто, жертва 
всевозможныхъ напастей, п Болтунасъ то
же.

С к о т п н е ц ъ  (Берпадильо).
Что такое съ нпмъ случилось?

Б е р и а д н л ь о .

Да, кажется, надобно его вонъ туда.... 
(Указываешь па домъ сумасш едш их*•) 
недельки па две.

С к о т и н е ц ъ .

Нетъ, въ самомъ деле?
Б е р н а д п л ь о .

Право такъ! Да вотъ у него спросите. 
{Указываешь на Болт упаса).

С к о т п н е ц ъ .

Болтунасъ! Ужели вправду сишоръ па- 
тронъ твой не совсемъ въ полшжь раз- 
судке?

Б о л т у н а с ъ .

Есть тотъ трехъ!
С к о т и н е ц ъ  (качал голо

вою).
Ан, ай, ап!... .

'('В с е  у х о д я т ъ  въ больницу).

Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

Д о б р ы й  Г е н и й  (въ видть 
молоденькой д е 
вушки съ рас

трепанными во
лосам и).

Теперь они сошлись все трое: того-то 
мне и хотелось. Увпднмъ, Скотинецъ, какъ- 
то помоячстъ тебе твой талнсманъ противъ 
Добраго Гешя!.. Падите, решетки, замки 
н задвпшки, за которыми томятся здесь 
такъ называемые сумасшеднпе, потому 
только, что они не умЬютъ скрывать 
своей глуностп! Обманутые любовники, 
злополучные супруги! вст.мъ вамъ даю 
свободу подышать на чпстомъ воздухе! 
(По знаку Добраго Ге/ал в с е  двери и 
решетки въ д о м е  съумасш едш ихъ съ гро
момь падаютъ, и толпа сум асш едш ихъ  

выбегаеш ь па площадь).

Я В Л Е Н I Е IX.
Д о б р ы й  Г е ш й ,  А л ь б е р т ъ ,  с у м а 

с ш е д ш е .

Х О Р Ъ  С У М А С Ш Е Д Ш  ПХЪ.

No 16.
Цепей, япиковъ, ритетокъ iidti,!
Мы иидншъ неба cuniii циктъ!
На.п. иами со.шышко б.1естнгь,
И  С01.Ж1И воздухъ иасъ живить!

(Въ это время Скотинецъ, Микстура
досъ, Болтунасъ и Берпадильо показы
ваются въ окнахъ больницы).

Ск О Т П Н Е Ц Ъ .

Вотъ народецъ-то собрался!
Д о б р ы й  Г е ш й  (сум асш ед-  

шимъ).
Друзья! я Дева Орлеанская; а вотъ 

мой красавчпкъ, Король Карлъ VII. (Бе« 
ретъ за р ук у  Алберта). Я обещала ему 
торжественный в ъ ё з д ъ  в ъ  Реймсъ!. . .  
Смерть Англичанамъ!

B e t  С У МА С ШЕ Д Ш1 Е .

Смерть Англичанамъ!

С к о т и н е ц ъ .

Уморительная эта сумасшедшая! Ка
кая она д'Ьва-то? Голландская?

М  И К С Т У Р А Д О С Ъ.

Орлеапская.
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Д о б р ы й  Г е ш й  (указывал  
сумасш едш им ъ па
Скотинеца, Миксту- 
радоса , Болт унаса  
и Бернадильо).

Вотъ, вотъ они, надменные Альбмн- 
цы!... засълн въ свопхъ укреплешяхъ! 
На штурмъ!

С У М А С Ш Е  ДШ1 Е.
На штурмъ!

М п к с т у р а д о с ъ  (своимъ). 
Пошлемъ за командой, пли тягу дадпмъ!

О д и н ъ  пзъ С У М А С Ш Е Д Ш П Х Ъ .

Я Китайски! Богдыханъ и снабжу васъ 
аммувнщей. (Высыпает ъ к учу камепъевъ 
изъ полы халат а).

С У  М А С ШЕ Д Ш IE.

Браво!
Д р у г о й  с у м а с ш е д п п й .

А я, Юпптерт., п поставлю вамъ лест
ницу на небо. (Приносить лгъстиицу).

М п к с т у р а д о с ъ  (своимъ). 
Давайте защищаться, чъмъ ни попало. 

(Беретъ половую щетку).

No 17.

Д о б р ы й  г е н 1Й.

Впередъ! за мной!
На  шт у р мъ!  па бой!
Стреляй! пала!
Руби, колп!

С у М А С ЩЕ Д П Н Е .

Впередъ! за ней!
Н а  шт у р мъ!  смИ.гБЙ!
Cxpli.mii! пали!
Руби! Коли!

С к о т и н е ц ъ .

Мы васъ не боимся, Г-жа Депа Орле
анская.

Д о б р ы й  г е н  i u .

А вотъ увпдпмъ!
Больпыхъ спасти 
11 шшзъ спестн!
А  нхъ и домъ 
Сейчасъ ппсрхъ днояъ!

(По знаку добраю  генгл домъ перевер
тывается крышей внизъ , а ф^щдамен- 
томъ вверхъ. Крикъ и хохот ъ. Пере* 

мтъна.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ.
Цырюльпя, съ В Ы П И С К О Ю : Зд15СЬ б р и ю т ъ  кропь, О ТП О рЛ Ю Т Ъ  ШЯПКП; припускаютъ зубы, *ср-

гаютъ головы—убираютъ мозоли: пмподятъ парики! дълаготъ Бигаро?

вопросительный)?» Чудо , а не грамма
тика у цырюлышка хватпка! ( Кличет*.) 
Эй! сишоръ Богаро!

Б и г а р о  (в ход я  изъ боко
вой двери и го
воря очень ско
ро).

Я къ вашнмъ услугамъ. Что вамъ угод
но , сшиоръ кабалеро ? кровь пустить, 
зубъ выдернуть, мозоль вывести , шявки 
приставить, илп побриться, п остри чь»? ...

М АГЛУАР Ъ.

Постричься?.., Странное дело, братецъ!

Я В Л Е Н I Е I.
М а г л у а р ъ , и потомъ Б и г а р о .

М а г л у а р ъ  (съ головою го- 
,  лою какъ ла

донь).
Кажется, я не туда зашелъ.... Стран

ное дело! какъ же это я ошибся?... Нетъ, 
я точно въ цырюльне.... вотъ вывеска.... 
прочтемъ. (Читаетъ.) «Здесь б;.еютъ 
кровь (запятая), отворяютъ шявки (точка 
съ. занятою), припускаютъ зубы (точка), 
дергаютъ головы (тире)— убираютъ мозоли 
(двоеточ1е): выводить парики (восклица
тельный знакъ)! делаютъ Бигаро (знакъ
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да гдв жъ у меня волосы-то ? рцзве ты 
ие видишь?

Б и г а р о .
Виповатъ-съ ! ие ■зам’Ьтилъ , что у васъ 

голова, какъ болвииъ безъ иарнка.
М а г л у а р ъ :

А все  иричииою трикъ-тракъ.
Б ИГ АР о.

Трикъ-тракъ? какъ такъ?
МАГЛУАРЪ.

Да такъ, трикъ-тракъ, мне бросили въ 
голову трикъ-тракъ, я очутился въ кл’Ьт- 
i;1i j иотомъ съ клеткой провалился къ 
чертлмь иа дно ; черти меня за волосы 
вытащили опять иа верхъ , а волосы у 
себя оставили. Нельзя ли мне сделать на- 
рикъ, поскорее?

Б н г а р о .
Да если вы хотите , у васъ въ пять 

сскупдъ выростутъ повые волосы.
М а г л у а р ъ .

Странное дело , бр а тец ъ ! какнмъ же 
это способом ь?

Б нга ро .
У меня ужъ ость помада такая.... вздо- 

ровралическая.
М а г л у а р ъ .

Вздоровралическая? Что-то не верится.
Б и г а р о .

А вотъ я вамъ на оп ы те  докажу. Ви
дите этотъ болванъ ?  На немъ ничего 
нетъ : а вотъ я только его  намажу, и онъ 
въ мигъ покроется волосами. Какого цвЬ- • 
та вамъ угодно?

М а г л у а р ъ .
Какого у меня были: темнорусаго?

Бн г а р  о .
Извольте. (Надеваеш ь перчатки, Се

реть пом аду , намазываешь болванъ и 
онь покрывается волосами).

М а г л у а р ъ .
Страппое д ел о ,  сударь! Дай-ка я для 

пробы усы се б е  сделаю: нынче ведь вся- 
ы й  усы носить ( Опускаешь палеч,ъ вь

3 /

баночку и палець вдругь дел ает ся  на 
nodooie кисти для бритья, весь въ воло- 
са х ь .)  Ан! ай! что это?

Бнг ар о .
Какая неосторожность! Надо перчатки!

М а г л у а р ъ .

Впередъ буду знать. А что стоить 
банка ?

Б н г а р о .

Два дублона.
С к о т и н е ц ъ  (за  дверью).

Сюда ходъ въ цирюльню ?
М а г л у а р ъ  (испугавшись).

Допъ Скотинецъ! Я пропалъ!
Г о л о с ъ  Д О Б Р А Г О  Г Е Ш Я .

Не бой ся ,  иди сквозь стену!
(Ст ена открывается , Маглуаръ исче

заешь).
Б н г а р о .

А деньги за помаду? Ахъ , ты мошен- 
нпкъ этакой! (Пежитт, за нимъ въ ст е
ну, но ст ена закрылась и Бигаро у д а 
ряет ся лбомь объ ст ен у .)  Ой! ой! чортъ 
съ нимъ! нечего делать, лбомь стены не 
п р ош и беш ь!

Я В Л Е Н 1 Е II.

Б и г а р о  ii С к о т и н е ц ъ .

С к о т и н е ц ъ  (входя ).
Эй ты, цырюльиикъ-нарикмахеръ! 

Б н г а р о .

Что прикажете, cuniopr. кабалеро ?

С к о т и н е ц ъ .

Завей мепя н причеши.

Би г а р о .

Ciio мпнуту-съ; никто лучше моего васъ 
не причешет ь, енвюръ! Вы видите во 
миепрпвплегпрованиаго парикмахера один
надцати Европейскихъ, Аз1ятскнхъ, Амери
канских/!. и Ачфиканскнхъ дворовъ. Я съ 
одинакнмъ искусством ь занимаюсь к р о в о 
пускательными, мозольными и зубными 
онерашямн. Целы у васъ зубы? угодио, 
я вам'ь пхъ вычищу?
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С к  OTU НЕЦЪ.

Ты надоелъ мп1» съ своею болтовнею! 
Делай, что тебе велятъ: завей и причеши 
меия поскорее! Меня ждутъ.

Б и г а р о . ;

И в'Ьрпо па любовное свпдаш е! О! у 
Вашего Жительства Taiiie глаза, что М а -  
дрнтсмя дамы, я думаю... он! он!

С к О Т Н Н Е Ц Ъ .

Ты думаешь, плутъ?
Б и г а р о .

Чтобъ быть вполне прекраснымть мужчи
ною, вамъ недоставало только пройти 
чрезъ мои руки. Извольте присесть, Ва
ше (лятельстйо: (подаетг> ем у кресло)
одна секунда, и я васъ беру за волосы.

(Уходит ь въ боковую дверь).

Я В Л Б НI Б III.
Скотин к ц ъ (одинъ, смо

т рясь въ зеркало).
Этоть брадобрей-завивальщнкъ правь 

некоторымь образомъ: Физика моя, въ са
мом г» деле, еще не такъ много пострада
ла отъ всехъ этнхъ непрГятнмхъ приилю- 
чеиш... Но ужъ теперь, сударикъ мой, 
тебе  не удастся больше меня дурачить, 
и въ переверпутомъ доме заставить х о 
дить вверхъ ногами! Н етъ, моя почтен
ная старушка невеста теперь ужъ тебя 
самою приструнить ! Она подарила мне 
талисманъ, свои локонъ, белый какъ спЬгъ, 
п длинный предлинный.... пе мудрено: 
росъ тысячу сто одиннадцать летъ.. Я сдЬ- 
лалъ пзъ него цепочку для часовая (По
казываешь на какую-то вереску тол
ст ую.) Этимъ я возвратиль себе  Изабел
лу и поручплъ ее иодъ сохранеше Мнк- 
стурадосу; и какъ только меня прнчешеть, 
мы уЬдемъ изъ Мадрнта. А если сонер- 
никъ мой вздумастъ гпаться за Нами,  

я при помощи моего талисмана такъ его 
скручу, что опт. п костей пе сберетъ!... 
жъ я Ужъ падъ нпмъ натешусь! кубаремъ 
онъ у меня завертится, да не отвертит
ся !

Б и г а р о  (возсращалсь 
съ компасами).

Г отово, Ваше Жительство.
(Въ это время вбгыаетъ танцуя До

брый Генш , въ сидгь испанской пля- 
<уньи).

Я В Л Е Н  I E  1IV. 

С к о т и н е ц ъ , Б и г а р о  и Д о б р ы й  Ц е п Ы .

С к о т и н е ц ъ .

Кляпусь 1акопомъ Ком посте льскпмъ, чу. 
до девочка!

Д о б р ы й  Г ен in.
Въ самомъ деле, сншоръ?

Б и г а р о  (завивая Ско- 
тинеца).

Это должна быть канатная плясунья.
С к от  11 НЕ ЦЪ.

Кто ты и какъ тебя зовутъ?
Д о б р ы й  Г е н ш .

Замбппсллой; я танцовщица съ нровнп- 
фяльнаго театра и делала сборы; по со 
держатель мне отказалъ, иодъ иредло- 
логомъ, будто-бы я отяжелела.

(Дтълаегщ антраша).
С к о т и н е ц ъ .

• Да ты легка какъ Сп^ь-шда!
Б и г а р о .

Какъ ветерокъ!
Д о б р ы й  Г е 1и й .

Содержатель говорнтъ, что будто бы у 
меня глаза безъ выражеп1я...

(Смотришь на Скотинеца).
С к о т н НЕЦЪ.

Напротпвъ, у тебя глазя убшственные!
»  Д о б р ы й  Г е н ! п .

Руки не хороши... (становится въ по
зит уру).

Ско т  II II ЕЦЪ.

Вретъ онъ, дуракъ!
Д о б р 'ы й  Г е н  i l l .

Horn слишкомъ тонки... (поднимаешь 
ногу подъ самый носъ Скотинеца) .

Б и г а р о .

Кашя полненыия!
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С к .о т и н е ц ъ .

У самой Венеры не лучше!
Д о б р ы й  Г е ш й .

Тал]’я пе складна...
С к о т и н е ц ъ .

Ахъ онъ, жнвотпое!
Д о б р ы й  Г е н 1 й .

А вы?
С к о т п п е ц ъ .

Я?
Д о б р ы й  Г е ш й .

Да, вы что скажете?
С к о т п н е ц ъ .

Я скажу, что ты прелестна!
Д о б р ы й  Г е и 1 п .

Хотпте вы мепя взять?
С к о т п п е ц ъ  (вставая)- 

Разумеется, хочу. (Въ сторону.) Она 
еще лучше Изабеллы. (Тихо, къ Бига
ро, давал ем у денегъ.) Поди, купи коп- 
Фектъ. (Бигаро уходит ь).

Д о б р ы й  Г е н ш .

В'Ьдь вы содержатель?
С к о т п п е ц ъ .

Все, что теб-fe угодно.
Д о б р ы й  Г е ш й .

Такъ вы позволите мн'Ь дебютировать 
моимъ pas dii chale: это я лучше всего
танцую. НЪтъ лп съ вамп шар+а? 

С к о т п н е ц ъ .

Есть носовой платокъ, когда угодно- 
Д о б р ы й  Г ё н 1п (снимаетъ 

съ него толстую во
лосяную цепочку). 

НЪтъ... вотъ что мнЪ надобно...
С к о т п н е ц ъ  (останавли

вая ее).
Нельзя!..

Д о б р ы й  Г е ш й .

Неужто вы мнЬ не довЪряете?
С к о т п п е ц ъ .

Но, послушай...
Д о б р ы й  Г е п Ы .

N. 18.
Сишоръ! мнт., право, непонятно:
У;к.ш намь ,»)uiiiu этой жаль?
Л вамъ отдамь се обратно,

Лишь протанцую pas du chile.
Потомъ прельщу я насъ качучей,..

(Ласкаясь къ нем у, съ неж п ост т ).
Потомъ...

С к о т п н е ц ъ  (обнимал ее).
Потомъ?..
Д о б р ы й  Г е ш й .

Но я молчу...

С к о т и н е ц ъ .
А х ъ , н*тъ, скажи!

Д о б р ы й  г е ш й  (опустивъ 
глаза).

На первый случаи
Всего сказать вамъ не хочу....
Но за тш очку заплачу!

С к о т и н е ц ъ  (въ вост орге).
О! для тебя я готовъ отдать все на 

CBtrfc!  (Снимаешь съ себя цепочку и 
отдаешь.) Возьми, возьмп —  и танцуй!

Д о б р ы й  г е ш й .

МнЬ танцовать!... Н-Ьтъ, теперь ужь 
ты самъ у мепя напляшешься, Донъ Ско
тинецъ !

С к о т п н е ц ъ  (удивлеъ).
Что это значитъ?

Д о б р ы й  г е н 1Й.

А то, что ты глупъ какъ пробка, и что 
теб’Ь этой ц-Ьпочкп п Изабеллы какъ ушей 
своихъ ие видать! Простись съ талисма- 
иомъ Сары! (У бегаеш ь въ ст ен у).

Я В Л Е Н 1 Е  V.

С к о т п п е ц ъ  (одинъ).
Опять мепя надулп!... О! впдно п ста

рая колдунья, Сара, съ ппмп з а о д н о !... 
Копчено! теперь я решился!

No 19.
Безъ Изабеллы пе остапусь!
Безъ ней протииснъ мни песь спЬтъ! 
Сейчасъ же съ жнзппо разстанусь- 
Вотъ тутъ есть кстати пистолета I 

(Снимаешь со ст ены  пистолеть). 
Мой догопоръ съ судьбою слажспъ,
11 часъ послЪднш MOii насталъ!...

(Осмотревъ пистолетъ).

А х ъ , чортъ возьми! да оиъ заряжеиъ!... j 
Я этого ис ожидилъ.
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Стреляться, НЛП пс стреляться?...
Дай хорошенько разеужу....
Стреляться —  съ ;кн3111Ю разстаться..,. 
Кому жь я атпмъ у грожу?

( Смотрясь въ зеркало).

Вотъ зеркало.... пъ него гляжу я ....
Кто это?... я ! . . .  такъ жизнь любя 
Уж ь лучше пъ- зеркало хпачу я:
Видь это то же, что въ себя!

(С т реляеш ь съ зеркало: зеркало исче
заешь, и па его м ес т е  являет ся Сара).

Я В Л Е Н 1 Е  VI.
С к о т п п е ц ъ , С а р а .

С а р а .

Ты усомнился во мне, Скотппецъ, п 
вотъ почему я ие явилась къ тебе  въ ту же 
мииуту. Ты былъ такъ пеосторожепъ, что 
позволилъ у себя отпять мои талисманъ, 
и я ужъ пе даиъ тебе  другаго до тЪхъ 
поръ, пока ты па мне пе женишься и 
не исполнишь обязательства, тобою под- 
писанпаго. А теперь следуй за мною: я 
велела для тебя соорудить великолепный 
замокъ въ двадцать четыре часа , и въ 
этомъ замке завтра же мы будемъ празд
новать нашу свадьбу. ( У ходят ь).

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ-
О С Т Р О В Ъ  Д О Б Р А Г О  Г Е Ш Я .

Фантастически! ппдъ: на право н на .iT.no [сады Добраго Г е ш я , украшенные превосходными 
ц питай и и деревьями, по которымъ порхаютъ радужны» птицы. Въ глубине сцены, по средине 
большая лестница, ведущая1 въ чертоги Добраго Г еш я; чертоги сквозные золотые; лестница 
серебряная. По обенмъ стороиамъ разиыя игры, качели н проч.; подданные Добраго Гсихя заба

вляются и м и ,  н когда маленькая дскоращя нсчсзастъ, пъ большой псе пъ дпнжешн.

Я В Л Е Н 1 Е  I.
Д о б р ы й  Г е ш й , А л б е р т ъ  п И з а б е л л а , 
пр1езж ають па колеснице везомой 

стаею разноцвет ны хь бабочекъ).
Д о б р ы й  Г е н ш .

Вотъ мы п пр1ехалп.
И з а б е л л а .

Где же мы теперь?
Д о б р ы й  Г е ш й .

Въ моемъ владении. Здесь вы отдохне
те отъ трудовъ и отъ преследований кол
дуньи Сары.

А л б е р т ъ .

Чемъ доказать тебе пашу признатель
ность!...

Д о б р ы й  T e h i u .

Любите другъ друга пламенно п посто
янно —  вотъ лучшая для меня награда.

И з а б е л л а .

Чтобъ быть совершенно счастливой,

мне недостаетъ только моего отца, моего 
бедпаго батюшки , который, при всемъ 
своемъ упрямстве, безъ сомнешя, любптъ 
мепя со всею родительскою нежностью.

Д о б р ы й  Г е ш й .

Я не могу перенести сюда твоего отца, 
потому что опъ покуда все еще подъ 
в.пяшемъ Сары.

И заб елла .
Бедный батюшка!

Д о б р ы й  Г е ш й .

А ты, Албертъ, чего бы еще желаль?
, А л б е р т ъ .

У мепя былъ глупый, по верпый и доб
рый слуга, котораго, конечно, прсследуютъ 
тамъ за усерд!е н прнвяааппость къ сво
ему господину ; если бъ Маглуаръ могъ 
быть теперь со мною, я бы ничего не 
жслалъ более.



Д о б р ы й  Г е и п ь
Благодарность— свойство душь благород- 

ныхъ, и потому я напередъ зналъ твое 
желаше; смотри —  оно исполнено!

Я В Л Е Н  I E  II.
П р е ж н 1 е и М а г л у а р ъ ,  ( съ длинными

волосами).
А л б е р т ъ .

Маглуаръ!
М а г л у а р ъ  (съ восторги).

Странное д Ъ л о !  Спшоръ! в а с ъ  ли я 
виж у?.. .  с е б я  не помню о т ъ  р а д о с т и ! . . .  

Но ГД-Ь э т о  мы с ъ  в ам и о ч у т и л и с ь ?

А л б е р т ъ .

У нашего покровителя, добраго renin.
М а г л у а р ъ .

Ахъ! да какъ же зд’Ьсь хор ош о!... И 
cuniopa Изабелла съ памп вмъстЬ сюда 
же попала!... Здравствуйте, прекрасная 
cnniopa! шгЬю честь свидетельствовать 
вамъ свое наиглубочайшее... СшпоръДоб- 
рый Генш! позвольте ручку поцеловать.
( Цгьлуетъ руки у  Изабеллы и Добраго 
Ген1я.)

Д о б р ы й  Г е ш й .

Перестаньте грустить, прелестная Иза
белла: вы еще увидитесь съ  вапшмъ ба
тюшкой.

И з а б е л л а .

МиЬ кажется, что если бъ я могла съ 
нпмъ видЬться н говорить, я бы тронула 
его моими слезами.... я бы упросила его 
отказаться отъ своего иамЬрешя. Но если 
ужъ ему здесь быть нЬтъ ни какой возмо
жности, по крайней Mbpk, нельзя ли мие 
у него побывать?

Д о б р ы й  Г е ш й .

Берегитесь оставлять этотт» островъ!
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Одинъ шагъ отсюда и вы опять въ сЬтяхъ 
у Сары!... Но я слышу въ далп веселые 
звуки музыки.... это знакъ, что мои при
казания исполнены, и танцы сейчасъ иа- 
чнутся.

М  А ГЛУАРЪ.

Извините мою дерзость , сиятельный 
cuiiiopi. Добрый Г еш й !... а мне, съ ва
шего позволения, смерть хотелось бы чер
вячка заморить!

Д о б р ы й  Г е ш й .

Ты есть хочешь? выбирай любое ку
шанье.

М а г л у а  р ъ .

Мн'Ь такъ чего-нибудь.... Кусочикъ пп- 
дЬечкн, телятинки, свипиикп, цыпленоч
ка, говядпнкп, да бутылочки две херес- 
цу —  и довольно.

Д о б р ы й  Г е ш й  (своему гоф
мейст еру).

Дан ему все, что онъ спроситъ.
М а г л у а р ъ  (кланяясь).

Покорнейше васъ благодарю. (У ходя , 
во сторону.) Какъ знать что впередъ слу
чится? Разомъ наемся па-дв-Ь недели.

Д о б р ы й  Г е ш й .
Счастливые обитатели остр ова ! Начи

найте празднество въ честь монхъ доро- 
гихъ гостей !

No 21.

(Добрый Генш, Изабелла и Албертъ са
дят ся па великолгышомъ созвьииеши и 
смотрятъ на танцу'ющихъ. Балет ъ. Къ 
концу балета раздают ся громовые у д а 
ры , небо багров/ьетъ, и Сара, окруж ен
ная группою зм 1ьй, поднимается надъ 
трономъ Добраю Г ен т . В аь остаются 

неподвижными.)

I ироизведешя.
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КАРТИНА ПЕРВАЯ.

Дикое мЪстоположеше. Направо гостиница, столь и д г а стула.

Я В Л Е Н I Е I.

М и к с т у р а д о с ъ  и М а г л у а р ъ ,  (входлт ъ  
съ разныхъ сторонъ).

М и к с т у р а д о с ъ .

Маглуаръ! Вфрить ли глазамъ?...
М а г л у а р ъ .

Спширъ Мнкстурадосъ!
М и к с т у р а д о с ъ .

Говори скорЬе, несчастный: гд-b негод
ный твой господипъ п мучительница дочь 
моя?%

М а г л у а р ъ .

Странное д'Ьло , сишоръ аптекарь! 
почему я знаю ? ' Ужъ бо.ite полусутокъ 
какъ я съ пнмп разстался.

М  И К Р Т У Р  А ДОС Ъ.

Въ какомъ M ic r f c ?
М а г л у а р ъ .

Подъ облаками.
М и к с т у р а д о с ъ .

Подъ облаками?.... ты съ ума сошслъ!
М а г л у а р ъ .

HtTb, съ облаковъ слегЬлъ.
М и к с т у р а д о с ъ .

Какпмъ образомъ?
М а г л у а р ъ .

Внпзъ головой__  а прежде мы были
па пеобитаемомъ острову, гдЬ пасъ от
лично приняли; угощали вс1>мъ, п даже 
танцами!

М н к с т у р а д о с ъ .

Какой же это необитаемый островъ, па 
которомъ вы нашлп п угощеше, и тайцы?

М а г л у а р ъ .

Чудесный ос т ро иъ !  Пропасть пароду, п 
все люди Tai:ie славные, гостей pi им ные—  
Сколько цв-Ьтовъ,  цв15товъ, д е р е в ь е в ъ ,  

п т п ц ъ  съ радужными перышками!.. Домы

все пзъ сахара и леденца.... представьте 
ссб*  богатую капдитерскую на три мили 
въ окружности, н вы будете имЪть неко
торое n o n a T i e  объ этомъ островЬ. МнЬ 
отвелн квартиру въ великолЪпиыхъ бис- 
квптныхъ палатахъ; въ ожнданш об!>да 
я только пачалъ было колупать стЬпы 
моего жилища, какъ вдругъ огромный 
чортъ схватнлъ мепя п нрпЦ'Ьпплъ къ хво
сту крылатаго змЪя.

М и к с т у р а д о с ъ .

Что  ты за днчь такую миф порешь?
М а г л у а р ъ .

Странное д-Ьло! я вамъ пе дичь порю, а 
сущую правду. Слушайте. Зм-ЬЙ взвился 
и полет+.лъ подл* великолЬпнаго воздуш- 
наго шара; подъ шаромъ, въ лодочка, сп- 
дЬла ваша дочь , которую также ото
рвали отъ Алберта, какъ мепя отъ 
бисквитной ст1шы. Спшора Изабелла хо- 
тЬла мп-Ь разсказать, какпмъ маперомъ 
съ нею это случилось.... какъ вдругъ 
большущая птица налетаетъ иа моего 
змЬя, начинаетъ съ нимъ драку.... и я 
ужъ не помню какъ очутился на земл*; 
помню только, что сдЬлалъ сальто-мор
тале внизъ головою, и потерялъ тавлип- 
ку съ табакомъ.

М и к с т у р а д о с ъ .

Пу! впдпо я навсегда лишился доче
ри! И какой чортъ дернулъ меня прину
ждать ее быть женою этого дурака Ско- 
тппеца!... Онъ, опъ одппъ причиною всЬхъ 
нашихъ несчастш!

М а г  л у а р  ъ .

Вамъ-то все еще сносно; если вы до
чери лишились, такъ у васъ аптека оста
лась; а мнЬ-то каково! Я теперь и ^езъ 

Кн. X X — 6.



барина, п безъ денегъ, п безъ места!.." 
Возьмите хоть вы меня къ себе, сишоръ 
аптекарь!

М и к с т у р а д о с ъ .

Да на что ты мне годишься?
М А Г Л У А Р Ъ .

Какъ на что? Странное дело!
No 22.

Я чистить canorli ум*Ю.

М п к с т у р а д о с ъ .
Я  ихъ не чищу инкогда.

М а г л у а р ъ .
Пожалуй, бороду обр'Ью, 

М п к с т у р а д о с ъ .
И  брМось самъ л завсегда.

М а г л у а р ъ .
Да мало ль что еще такое 
У  мт>ю я 1

М п к с т у р а д о с ъ .

Э ! полно врать....
Лишь пзъ порожняго въ пустое 
У я м ш ь ты пересыпать!

М а г л у а р ъ .

Странное дело! По крайней мере, за 
в се  передряги, что я потсрпелъ черезъ 
ваше упрямство, вы хоть угостите меня 
завтракомъ и бутылкою вина. А вотъ 
кстати и трактиръ.

М п к с т у р а д о с ъ .

Пожалуй. (Садят ся за столъ). Маль- 
чпкъ! Эй!;.. (Стучать по ст олу, м аль
чикъ являет ся). Две сигаретки н све
чу !... ск орее! (Мальчикь уходи т ь).

М а г л у а р ъ .

Странное дело!
No 23.

• Дв1; сигаретки и свичу!»
Благодарю за угощенье,
Я  пе курпть, а исть хочу.

М п к с т у р а д о с ъ .
Терпенье, Маглуаръ терпенье! >
Я съгсть п выпить самъ бы радъ,
Да что же дЬлать! денегъ нЪту!

М а ГЛ У АРЪ.

Я  васъ оставлю иодъ закладъ 
За рюмку водкн н котлету!

(Мальчикь приносить свгьчу и деть си
гаретки).
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М а г л у а р ъ  (Мальчику).
Норцно котлетъ и рюмку водкп!

М п к с т у р а д о с ъ  (т о ж е).
ДвЬ nopnin п две рюмки ! (Мальчикь 

уходи т ь). Ужъ лучше я тебя подъ за
кладъ оставлю!

М а г л у а р ъ .

Пожалуй, если возьмутъ: я пзъ пустя- 
ковъ спорить не стану. (Хотять заку
рить сигаретки: свтьча начинаешь х о 
дить кругомь по апол у).

М а г л у а р ъ .

Странное дело ! опять бесовсю я шту
ки!

М и к с т у р а д о с ъ .

Постон, дай сделать ей еще кругъ.... 
какъ подойдетъ, мы ее схватимъ и заку- 
рпмъ.

(С т у ль и начинаютъ всрттпъся).
О б а .

Ай! ай!... (Па крикъ приишаетъ малъ
чикъ съ тарелками и рюмками па под- 
носп>).
Ст улья останавливаются па преж -

нихъ Mwcmaxb).
М  а льчп къ.

Что съ вами, cu n iopbi?

М и к с т у р а д о с ъ  (вскакивая).
Провалитесь вы и съ кушаньемъ и съ 

трактпромъ!
(Уб/ыаетъ).

М а г л у а р ъ .

Чортъ бы васъ взялъ и съ котлетами 
и сигаретками!

(Убтыаетъ).

Я В Л Е Н  I E  II.

М а д ь ч и к ъ ,  п о т о м ъ  А л б е р т ъ  и Д о б 

р ы й  Г е ш  й.
М а л ь ч п к ъ  (въ удивлены  

держ а въ р ук а хъ  
подносъ съ тарел
ками и рюмками).

Что он и ,  белены объелись, что лн?

пропзведетя.
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А л б е р т ъ  (въ задум чиво
сти вы ходя  сп про
тивоположной сто
роны отъ той, куда  
убтъжали Микстура- 
до съ и Маглуаръ).

ЗдЪсь пазначилъ мнЪ свидаше Добрый
Ген!и___ однако жъ я его не вижу.... п
отъ кого я узнаю, былъ ли оиъ или еще 
пе былъ ? МнЬ неизвестно, какой новый 
впдъ вздумалъ взять на себя мой покро
витель... (Садит ся у  стола). Ахъ! я на
чинаю сомневаться въ постоянства его 
могущества!...

Млльчпкъ.
Что угодно спш ору?

А л б е р т ъ  (съ досадой ).
Ничего.

М а л ь ч н к ъ .

Но....
А Л Б Е Р Т Ъ .

Пошелъ прочь! (Мальчика хочет ъуйт и).
Д о б р ы й  Г е н  i n  (въ видгь 

школьника).
Побтой, любезный, что у тебя такое?

М а л ь ч п к ъ.
Коклеты и водка.

Д о б р ы й  T e h i u  (са дясь  за 
столь противъ Ал
берта).

Водки я не пью.... а принеси бутылку 
шампанскаго и два стакана.

М  А Л Ь Ч И К Ъ  (у х о д я ) .
Слушаю-съ.

Д о б р ы й  Г е н ш  (Алберту).
Позвольте мнЪ съ вами познакомиться 

и поподчпвать васъ бокаломъ вина.
А л б е р т ъ . '

Не желаю нп того, нп другаго. (Отво
рачивается).

Д о б р ы й  Г e h i u .

Очень сожалею.... а впрочемъ я ув-fe- 
ренъ, что вы не откажетесь.... Прошу 
васъ! (Малъчикъ приносить бут ылку и 
два стакана, и уходит ъ).

А л б е р т ъ .

Оставьте медя въ пока#!

Д  ОБРЫЙ Г Е Н 1 Й .

Вы пе хотите вина?... А ! я вижу: вы 
разстроены. Я отъ одиого моегй пр1ятеля 
прпшелъ сюда, и тоже въ грустномъ рас- 
положенш. По неосторожности, я допу- 
сгилъ у этого npiaTe.ifl  похитить пред- 
метъ его н1;жн1зйшей страсти.

А л б е р т ъ  ( оборачиваясь 
къ нему).

Чго такое?
Д о б р ы й  F e h i h .

Въ досад* за обмапъ, я поклялся от
мстить похитителю и отомщу навЪрпо! 
Понимаете ли?

А л б е р т ъ  (всматриваясь 
въ нею ).

НЬтъ.... точно.... Я пе ошибаюсь.... это 
ты !...

Д о б р ы й  Г е н 1Й.

Да! это я!

No 24.

Ты меня узпалъ I 
А л б е р т ъ .

Я  у з п а л ъ  те б я !

Д о б р ы й  T e h i u .

Ты  сейчас?. ропталъ?

А л б е р т ъ .

Я клану себя!

В м * с т -б .

О добрый другъ, Гспдп мои!
II здъеь опять ты со мной!
О ! какъ скоро я съ тобой —

Я счастлннъ судьбой!

Д о б р ы й  Г е ш й .

О добрый другъ, М И ЛЫ Й МОН !
Не упадай предъ судьбон!
II пусть теби грозятъ бпдоп —

Твои Генш съ тобой!
Д о б р ы й  г f. n i й .

Хочешь ли раеппть 
Рсдерсръ со иной?

А л б е р т ъ .

Съ тимъ, чтобъ говорить 
Лишь о пей одной!

В м и ст* .
О , добрый другъ, генш мои.... и проч.
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До б р ый  г к нI и.
О, добрый другъ, ми.и.ш jioii!... и проч.

А л Б Е Р Т Ъ .

Гд-Ь жъ она? гд-ь моя Изабелла ?
Д о б р ы й  г к т й .

Когда Сара, воспользовавшись моею 
неосмотрптельиостью , похитила у насъ 
Изабеллу, я оставилъ тебя за П>мъ, 
чтобъ справиться въ кпигЬ судебъ , куда 
унесена твоя невеста; я узналъ, что она 
въ Саита-Kpycfc, въ велнколсниомъ зам- 
к*Ь, который Сара велъла построить въ 
нисколько часовъ, собственно для своей 
свадьбы съ Скотннецомъ , и сегодня же 
эта свадьба совершится. Ты не долженъ 
опасаться своего соперника: старая и рев
нивая колдунья охраняетъ твою Изабел
лу отъ сЪтей Скотинеца лучше чЪмъ кто 
нибудь другой, даже лучше чЪмъ я или 
ты.

А ЛБЕРТЪ.

Но когда такъ , зач1;мъ же ее у меня 
похитили?

Д о б р ы й  г е н 1Й.

Сара дала слова Скотинецу, и Скотп- 
нецъ женится на ней не иначе , какъ съ 
тЪмъ, чтобъ Изабелла, если ужъ не ему, 
то и никому не принадлежала.

А л б е р т ъ .

Что жъ ты хочешь предпринять?
Д о б р ы й  г е н п ь

Мое платье довольно теб'Ь объясняетъ 
мое нам-Ьрете. Я нашелъ в-Ьрное сред
с т в а  лишить Сару этой проклятой вла
сти , которую опа употребляв гъ для того 
только, чтобъ гнать тебя; но я не могу 
действовать до тЪхъ норъ, покуда она 
не будетъ женою Скотинеца: тогда лишь 
я  ее уничтожу. Въ Санта-Крусъ будетъ 
е я  свадьба, п въ Саита-КрусЬ мы отпра
вимся, но не одни, а съ многочисленной
и шумной комаашей__  (Z?s это время
выбгыаетъ па сцепу толпа школьни
ков*.) Вотъ она!

Я В Л Е П 1 Е  III.

Прежше и т о л п а  ш к о л ь н и к о в ъ .
No 25.

Ш к о  л пи к п.
Дна часа,

Мы свободны оть  ученья!
Дна часа 

Намъ дано для развлеченья!
Ноша.шмъ 

II труды вознаградим!.!

Д о б р ы й  t e h i u .

Товарищи! какъ же вы намерены про
вести свободное время?

Од и нъ изъ ш к о л ь н и к о в ъ  
Будемъ играть въ лошадки.

Д р у г о й .

Или въ мячики.
Д о б р ы й  г е ш й .

Это все очень весел о , разумеется....
но я получше придумала...... Пойдемте на
сцадьбу!

Вси.
На свадьбу?

Д о б р ы й  г е ш й .

На невиданную свадьбу: Допъ Скоти- 
нецъ женится на старух* тысяча ста 
одиннадцати лЪтъ.

В с* .
Неужели!

Д ОБРЫЙ ГЕН1И.

Иопоемъ, иошумимъ, иокутимъ на этой 
свадьбъ!

В съ.
Хорошо! хорошо!

Д о б р ы й  г е ш й .

Идите же за мною ! война новобрач
ными !

В сь.
Война!

No 26.
Война! ной на! война!

Пропали нм въ консиъ,
II древняя жена,
II глупый Скотиисцъ!

(В ел  у х о д  ят ь).



КАРТИНА ВТОРАЯ.
Окрестности Мадрита. Дом них на iipauoii сторон!;.

Я В Л Е 1 П Е  I.

С к о т п и к ц ъ  и Р о д р и г е ц ъ .

С к о т и н е ц ъ .
Я ничего не пожалею, и хочу, чтобъ 

моя свадьба всехъ ослепила своею пыш
ностью. Скаж ите, сишоръ Родрпгець, 
крепко ли содержится Изабелла въ Сан- 
та-Майоръ , новомъ замке моей будущей 
супруги?

Р о Д Р И Г Е Ц Ъ .

Удивительно ! я шесть часовыхъ но- 
ставилъ.

С к о т и н е ц ъ .

НадЬюсь па ихъ мужество и высошя 
стЬиы. Теперь пойдемте на встречу моей 
невесте. Свадебная процесая сейчасъ 
начнется.

( Уходят ъ).

Я В Л  E H  I E  II.

Д о б р ы й  г е н ш  и  ш к о л ь н и к и .

Д о б р ы й  г е н ш  (в х о д я ).
А! негодный развратникъ! ты хочешь 

иметь жену и любовницу!... Но ты за 
это поплатишься! (Школьникам*.) Това
рищи! съ вами музыкальные инструменты?

Ш к о л ь н и к и .
Воть они ! (Показываютъ кастрюли, 

сковороды, тазы, и проч.)
Д о б р ы й  г е н ш .

Хорошо.... церемошя приближается.... 
спрячемтесь покуда. (У ходят ъ .)

Я В Л Е I I I Е III.

Свадебная процесап. Впереди  Р о д р и -  

г е ц ъ  и д в а  А л г в а з и л а ,  потомъ Ско- 
т н н е ц ъ  (ведетъ за  р ук у  С а р у : Сара

одгьта великолепно, и брилльанты еще 
болгъе выкааываютъ ея безобразие.) Про
вож ат ы е,В о лт у пх сь , ЛАКЕИ и за ними 

птьсколъко алгвазиловъ.
X  о р ъ .

Виватъ! ш. союзь пступастъ 
Примерная чета:
Ей соединястъ 
•'Iiouoitb 11 красота !

(Школьники врываются па сцепу и на
чинаютъ кут ерьм у: колотятъ въ ко-  

стрюли, сковороды, и проч.)
С к о т и н е ц ъ .

Что это за трескотпя! Родригецъ! уй
мите этихъ сорванцовъ.

Д о б р ы й  г е щ й .

Не гневайтесь, Допъ Скотинецъ: мы въ 
честь вамъ свой концерть составили. (Про- 
долж аютъ трезвонить и потомъ у х о 
дят ъ.)

С к о т и н е ц ъ .

Подлые мальчишки!...
С а р а .

Успокойтесь, мои другъ!.. Въ эту тор
жественную минуту власть моя безсильна; 
но после мы имъ отплатимъ.

С к о т и н  ец ъ (Б олш унасу).
Болтупасъ! будь здесь покуда , п если 

эти головорезы опять сюда появятся, 
сходи за корреджпдоромъ и командою.

П о в т о р е н  IE х о р а .

В и п а тъ ! и ъ  с о ю .т ь  п с т у п а с т ъ . . . .  и  п р о ч .

Я В Л Е Н I Е IV.

Б о л т у п а с ъ  ( одинъ) .

Скоро ли кончится эта свадебная це
ремошя!... Я такъ проголодался со вче- 
рашпяго дня, что даже чувствую боль 
подъ ложкою!... Хоть бы корочку хлебца
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достать гд* нибудь!... Сколько разъ я 
принимался есть, и все по напрасну: л*- 
шш подвернется, глядь— по усамъ текло, 
а въ ротъ не попало!... (П одходя  къ до
мику .) Но вотъ харчевпя, кажется, авось 
лпбо отведу душку! ( Кличетъ.) Гей! ма-

о |
л о и  I

Х а р ч е в н и ц а  (вы ходя  изъ 
домика).

Чего пзволпте?

Б о Л Т У Н лсъ.
Телятппы и хересу.

Х а р ч е в п и ц а  (у х о д я ).

Ciio минуту-съ.

Б о л т у  п а  съ  (приближаясь 
къ авансценгь).

Слава Богу! наконецъ добрался до 
съЬстнаго! Ничего н1;тъ несноснее тоща- 
го желудка! Другимъ, можетъ быть, это 
смЪшно, а м н -ё  такъ тош но!... Не даромъ 
пословица: сытый голодцаго не разу- 
м-Ьетъ.
(.Покуда от  это говорили, домикъ сдгь- 
л ался домомъ и вдвое больше преж няго).

Б о л т у н а с ъ  (возвращаясь 
къ домику).

Что жъ ? скоро л п , любезная? а?... 
( Изъ дом а выходит ь женщина огром- 
иаго рост а.) 0,й! откуда взялась дылда 
такая?

О г р о м н а я  ж е н щ и н а .

Что вамъ угодпо?

Б о л т у н а с ъ  (въ сторону) .

Эко горло! какъ пзъ бочки!... а впро- 
чемъ мнЪ же лучше, если riopniii будутъ 
съ хозяйкой въ пропорцш: я въ вЪрномъ 
выигрыш*! (В сл у х :.)  Телятины и бутыл
ку хереса.

О г р о м н а я  ж е н щ и н а  ( у х о д я ) .

Слушаю-съ!

Б о л т у н а с ъ .

Посмотрпмъ, что-то она мн* вынесетъ.
(Огромная ж енщ ина, съ такимъ ж е 
огромнымъ слугою> выносить превысокш  
столп съ большими кусищемъ теляти
ны и бутылью хер еса : Болтунасъ ни- 
какъ не мож етъ ихъ дост ат ь.) Ну, вотъ: 
новая пытка! Убирайтесь съ вашпмъ сто - 
ломъ къ чорту! (Столъ у  по с ят ь и домъ 
дгьлается премаленькимъ домикомъ.) А 
впрочемъ что жъ я за дуракъ? съ помо
щью лестницы я могъ бы достать.... Гей! 
послушайте!... (увидя маленькш домикъ.) 
Ну, вотъ! теперь домъ сталъ кукольная 
комед!Я.

П р  ЕМ А Л Е Н Ь К А Я  Ж Е Н Щ И Н К А .

Что прикажете, сипшръ?

Б о л т у н а с ъ  (въ сторону)-

Такъ вотъ, поставлю же на своемъ! 
(.В сл ухъ .) Телятины и бутылку хереса!

П р е м а л е н ь к а я  ж е н щ и н к а .

Сейчасъ-съ.
Б о л т у н а с ъ .

В1;рно подадутъ мн* чуточный к у со - 
чекъ.

( Премаленькая женщинка выносить 
крошечный ст о л и к ъ т а к у ю  ж е буты
лочку и тарелочку съ едва-замгьтнымъ 
кусочкомъ телятины. Болтунасъ са
дится на землю.)

Ну, такъ, я не ош ибся.... тутъ неч*мъ 
и ротъ марать!

(Хочетъ тьсть. Школьники выбтыаютъ 
опрокидываютъ столикъ и съ хохот ом ъ  
скрывают ся.)



КАРТИНА ТРЕТЬЯ.

Небольшая спальня нъ гохпческомъ пкусь.

Я В Л Е Н  I E I.

И з а б е л л а  ( одна ) .

Я въ запертп.... я вь заключеши —  во 
власти у Скотппеца.... о ! нетъ, я все таки 
найду средство возвратить свободу!... Они 
забыли запереть окно —  и я въ пего 
брошусь. (Хочетъ броситься въ окно: 
записка 'съ камнемъ падаетъ къ ел  но- 
гамъ.) Записка отъ Алберта!... ахъ! п е -. 
ужели еще есть надежда?... ( Читаешь.) 
«Милый другъ, Изабелла! Страдашя на- 
шп скоро прекратятся. Я виделся съ ва- 
шнмъ батюшкой —  и накопецъ мои прось
бы тронули его сердце: онъ согласепъ 
на бракъ нашъ. Я въ ту а;е мпиуту х о - 
тЬлъ было перебраться черезъ ст-Ьпы ва
шей темницы, но меня удержалъ нашъ 
покровитель. Власть Сары, сказалъ опъ 
м н е , нынешнюю же ночь кончится —  п 
мы надъ Скотпчецомъ одержимъ верную 
побЬду. Последуйте моему примеру, ми
лая Изабелла, п предайтесь вол* нашего 
друга: будьте уверены, что это пспыта- 
nie последнее. —  Вашъ любовппкъ и су
пруга,

Албертъ. »

Я В Л Е Н  IE  II.

И з а б е л л а , Б о л т у н а с ъ .

И з а б е л л а .

А! это ты, Болтунасъ.... ты прпшелъ 
освободить меня, пе правда ли?

Б о л т у н а с ъ .

Напротивъ.... Теперь я душой и те.гомъ

| предапъ cnniopy Скотпиецу: опъ богатъ, 
какъ жидъ, и могущественъ, какъ волшеб- 
нпкъ. По его приказашю я прпшелъ пе
ревести васъ въ другое отдЬлеше этого 
великолеппаго замка, который построенъ 
въ двадцать четыре часа для свадьбы До
на Скотинеца съ Доной Сарою.

И з а б е л л а .

Какъ! Допъ Скотпнецъ женится?
Б о л т у н а с ъ .

Опъ ужъ женился.... если можно такъ 
выразиться.

И з а б е л л а .

О! такъ я спасена!
Б о л т у н а с ъ .

Ничуть не бывало. Его жспа старЬе его 
тысячью сто одиннадцатью годами: стало, 
вы можете догадаться, что эта женитьба 
только по разсудку; а па васъ -то опъ 
женится по страсти. Но такъ какъ у насъ 
въ Испаши двухъ женъ разомъ иметь 
не позволяется, то спшоръ Скотпнецъ, 
черезъ неделю после свадьбы, катнетъ въ 
Константинополь.... а тамъ это ни по- 
чемъ !

No 28.
Константинополь для женатыхъ 
Чудеснейшая сторона 
Тамъ, слышно, у мужей богаты хъ 
Что мИсяцъ —  попал ясёйа.
II какъ мфяяогь ли перчатки,
Такъ точно ;кснъ мишпотъ тамъ.
А  здИсь такъ нт.тъ, здись взятии гладки, 
Одной л и ш ь  ма;кутъ п о  губаиь.

Н о.... т съ !... сюда идутъ новобрачные 
въ свои комнаты, позвольте же, я васъ вт» 
ваши отвелу.

И з а б е л л а .

О, Албертъ!... Албертъ!
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(Болт упасъ уводит ь Изабеллу въ боко
вую дверь. Cpedniji двери съ шумомъ 
отворяются и входят ъ дам ы  въ бле- 
ст ящихъ п л а т ья хъ ;  за ними Скоти
нецъ и Сара. Дамы отдерпувъ зана- 
вгьсы постели, почтительно расклани

ваются и ух о д я т ъ ).

Я В Л Е Н I Е III.

С к о т п ц е ц ъ , С а р а .

С к о т и п е  ц ъ .

Вы благороднымъ образомъ вознаграж
даете меня за гонешя судьбы , любезная 
супруга. Я не могу надивиться на мой 
замокъ, н все, глядя на пего, только ротъ 
разеваютъ; да, архитекторъ вашъ собаку 
съелъ, надо отдать ему справедливость.

С а р а .

Я хотела этпмъ доказать мою пежную 
къ тебе  прнвязанпость.

С к о т и н е ц ъ .

II я съ своей стороны прнготовилъ для 
васъ свадебную корзинку.

С а р а .

Эго очень мп.то! Я сейчасъ же взгляну 
на твои подарки. (Открываешь корзину.) 
Что это? ... пудра.... табакерка и очки!... 
Отъ вашей бабушки, что ли, вы мне это 
прнпеслп ?

С к о т и н е ц ъ  (въ сторону).
Кая;ется, я приличное выбрал ь.

С а р а .

Д о нъ  Скотпнецъ! см отрите, какъ я 
дорожу вашей корзиной. (Отворяешь 
окно и выбрасываешь ее .)  Теперь мы съ 
вами одни, п , я надеюсь, вы оставите 
этотъ холодный топъ, это ледяное обра- 
щ еш е.... Ну же, сударь, подойдите по
ближе, приласкайте меня!... ведь я, ка
жется, жена ваша.

С к о т и н е ц ъ  (въ сторону).
В о т ъ  KOMMUccia-To!

С а р а .

Поцелуйте меня.... я вамъ позволяю.
С к о т и н е ц ъ .

Но я столько деликатенъ п вежлпвъ, 
что ннкак'ь не употреблю во зло вашего 
позволешя.... я боюсь оскорбить нашу 
скромность....

С ара .
Полпоте, Скотипецъ, вы меня выводите 

изъ терп^ыпя !... да, ну ж е, целуйте!... я 
хочу, чтобъ вы меня целовали!

С к о т и н е ц ъ  (въ сторону).
Ухъ!... морозъ по коже подпраеть!...

С ара.
Ты колеблешься?... Безсмысленнын!... 

Если бъ  ты зпалъ, какое счаопе тебя 
ожидастъ!

С к о т и н е ц ъ .

Помилуйте, я за особенное счаспе по
чту.... (Въ ст орону.) Ну! такъ п быть!... 
зажмурюсь!

С ара .
Да, ну ж е!

С к о т и н е ц ъ  (заж м урясь  
и съ усил1емъ ц е 
луеш ь ее).

Уфъ!... (В ъ т у ж е минут у ,  с ед ы е  
волосы и платье Сары исчезаю т ъ, и 
она дел ает ся  молоденькою} свеж енькою  
и прекрасною.) Что я вижу!., ахъ, какая 
прелесть!

С а р а .

Неужели?... Зеркало поскорее!

Театръ перем еняет ся.
(Великолепная волшебная зала съ ты
сячами огней въ хруст ал ьн ы хъ лю - 
ст рахъись хруст альными вертящимися 
колоннами. На алмазномъ т роне Доб
рый Генш, окруж енный своими поддан
ными. Албертъ и И забелла, стоя на 
к о л е п я х ъ , принимаютг, благослове/йе 
Микстурадоса, который ихъ соединяешь. 
Маглуарь и Болт упасъ держ ат ь въ 
обьяпйяхъ другъ друга. Скотинецъ у х е  а .
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тилсл за Сару обпими р ук а м и , чтобъ 
она отъ него не убгьж ала. Родригецъ съ 

алгеазилами позади Скотинеца).

Д о б р ы й  г е ш й .

Албертъ! я сдержалъ свое слово: Мик- 
стурадосъ отдаетъ тебе  Изалеллу. Сара! 
въ замену могущества и властй, ты пишешь 
теперь м ол од ость , красоту и мужа ду
рака: стало быть, ты не въ потерь. По

в е р ь т е  , д р у з ь я  моп ,  ч т о б ы  ни делало сь  

в ъ  э т о м ъ  Mipt  —  в с е  к ъ  л у ч ш е м у .

No 30.

Х о р ъ  о б щ  1 ii.

За uti.ibiii день иученш ,
Ч т о  р о к ъ  на л ъ  п р и с у д и л » ,
Теперь нашъ Добр 1.1 ii Гейш  
Вно.пгЬ насъ награди.гь ;


